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UAIR 4 Bi mire mo sárún Bi OTL 
mop fan 1o4rsóineacc Asam, 
gur nuaip A cCuippesd mo 
maCcoin ann cobain óin maroin 
mé fa Coinne conna uiree, bud 


mimic nóC OTIOCAINN nA baile so VTi 
AM DINNeAPlA, A5uP Ann pin Serbinn Suopr- 
at maic “oe'n. Trlait. ACT ni fab 
mofvón MAIT A BEIT Liom, na 61 me co h-otc 
“Later na mépac. 

Ean am feo, innedan 50 fab me náoi 
molsonsa ve aoi Ni fAB MEID ain DIT 
1onnam, sur feudaim A ná0 NAC Bfuil me monan 


nior mo Amt. ACT Ip cama: Ceoct, béas na MOF, 
B 


2 1arsaineacc Séomuir big. 


'oear no miofrudp, bi náine món omm ASuP Soórnól An 
baile as SAUS MASAO OFM mon NAC Ab omm so foil 
ACT NA COTA, ASU AN Sadt 45 fedaoalaig aif. mo 
Linpisnedaca map béa0 Sioppac ann! Siomaro wait 4 
Caoin me An OA Pull AMC ar MO CeANN Leif NA 
bpíirc1 ó pagart, ACT má CAOIN FEIN PIN 6 óbó A5AM Af 
a fon. ‘Oi 00 tort asur na bovaspmig finn!” 4 
oeipesd mo MATAIfI—FO n’0e4ns1d Dia THOCAIPL óir 4 
h-anam !—“ Opircti, so veapbta! Ni tiocad tear 
cruipe a psaolao map buó cóin.” 

ACT ma BI mire LEAS FEIN 64 me rean-ceannca FO 
mait. MaAroin amáin, osuÍr mé 4 1701410 TAOM MOF 
caointe 4 Cup aráin, D'1MTS me amac A Cpuinn- 
1UsAo ramantán;, asur cé. Capad opm 4 Sctil clove 
PSest, 4SuTf 140 AS mine cpuipi, acc Oonnsacsao VDaAtt 
Asur Conaitlin na sCor Cam. 

“maire, ré 00 besata, 4 Séamuip O15!” appa Con- 
AiULin. 

“So fab mat gat,” appa mire; “ act pilim so 
oruil me Comaip A beic CO món LeaT-fE1n.”’ 

“Co mop Uompa, 4 Séamuir ?—As5up Co but 00 
bmrcí, 4 mic 6?” appa Conaittin. 

“TA An fiornuise opt, A Siolla na scor cam!” 
Appa mire. 

“ Seo, reo, 4 Séamuir! Nas v1desO fFeaps Once 
luom. Ni fab me acc as VDEANAD Sinn. Mas TA 
nó COTAI OFIT FEIN, ni fuil Sapup sift ón Baile co mait 
MIOTALAC teas Ca Orúit TH as SOU anit 2?” 

“OS SOL 4 Cpuinniugad pamayican,” appa mire. 
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“ Apa, Leis Otinn, tu-féin asur 00 Cur0 pamapcan! 
Cá mire asur Donnacad ann reo 45 sol 4 14psaip- 
CACT, asur TA re CO MAIT AD5AT 4 SOL Linn 2?” 

— © -Oeathan 4 mirce Uom,” appa mire; “bud mic 
liom bneiC sift Cupla Seslos Le cun pa TODS.” 

“Le cun pa tobap?” appa Conaittin. 

“Sead,” anpa mire. “Ni béró muilL ain DIT Opainn 
bneic ain Sealosai So Leon Le nan lama. CA neat 
acú Pa crnuCcan anoir.” : 

“ Spnéasoú on Sealosai!” appa Conaittin. “ ní 
béróinn 45 cun m'am AMAMA as Ofeit optu.”’ 

“ Dairce maire, 50 bruil eusta mop ommra, 4 Con- 
Aitlin,” appa Donnacad,. “nac moman eite acá Le 
FASAIL pa crnuCon so foil.” 

“Opuil fíor 4sac An poll mop cpuinn até puasr- 
S041 415 An crean BALLOIS 2?” appa Conaitlin. 

“Cá fior 454m 50 mat,” appa Donnacad. 

“Dal, TA An poll sin Lén act?” 

“ Lán ve seatosaí ?” appa Donnscad. 

“ Lán ve bmc 6néaca ! ” appa ConaitLtiín. 

“Asurp So 0e’n 0615 4 mbéinreamuro opti?” 

“Cig unn dpeit opti te oulannai annp na putt 
mopa An AIT 4 OFUIL AN c-uirse nó-óomain Le Det 
opcu Le n-ap Lama.” - 

“Sitpinnre sun mait an puo pitteoc?” appa 
Donnsacad. 

“ir cinnte so mbéad re Tate,” appa Conaillin, 
“04 mbéaú ceann DEANTA asainn.” : 

“Ti fuil pac 4 mull 4 óeána4 Ó,” sppa Donna4Cc40 ; 


Sere is 
S 


sg io 
na 


Ea 


fen j 
i m4 
Vay 


Ceo 1apsaipeact Séamuip bis. 


Sea4Losal. 5 


“Asur DA mbé40 NA FIOSA ASAMPA ni béróinn cúis 
bumaite 04 OeEANAD.” 

ACT te rseut Fada 4 DEANAD FSAto, fuapsap na 
f1I0S4 ADU punnesd an pilleoc. Seánmuro Ann fin 
Ti PLATAI FADA, ADP Curimuro OUL ain ACAN ceann 
acú. fFudaip me-féin an canna Leif na búuúc 4 Cup 
ann, 45ur ni fab 4 OFAO SO maoómuío Ais An 
TPpucan. 

“Ca’n Áic A DTOIfeocamuro0, 4 Séamuip?” appa 
Conailtin. 

“Oeaman fíor asam,” appa mire, “mup OTé1OM10 
ruar So vA An THUTAIN ADU 140 4 TABAIPT Linn 
Anus.” 

“Oednpard pin cup,’ appa Conaittin. “ Siubailisio 
uo” 

Siubailmuro linn ann pin, asur níon TC40muiT9 50 
pAbmuro ais vA An Trputain. Dí re fa cuaimm an 
h-aon-óeus ó CLOS, asur bi an Span as poillpiugao 
so slopmap—beid cuimne 50 DEO som Alp AN Lá- 
A0AI—10NAT SO VOTIOCAD Leac NA DPIC 4 FeICedl ain 
coin an pull. Dí Lutsaip Mop opainn, asur fpeuwoann 
cú 4 beIT CinnTe nap CaiLlLlmuío mofán AMA so fidb- 
muro AS oObAiz 

Comms Donnsacad ASup Conaillin Leir na Oulannai, 
Asur ploime Leac-uaine an cluig bi Leac Ouirin ve 
Seay bye maite ais Donnacad. Dí ceann acú asur 
cneroim so pad unnra na unnra SO Leit ain medcan 
ann. Dí reaccan na oCcan sift an DnuoC ais Conailtin, 
AcT ni pdb r1440 CO mop Le cur0 Donnacaid, act man 
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rin féin, friLrea sun bó á bá A1ge ACAN uóin 4 ScAiTPeEAO 
ré seaLos Con 4 Suadcainn. 

Rit sn ams peo CA fsb mire 4CT 45 Opeit ap 
Sealosai te mo Lóma, asur TA me cinnte nace pAb 
monon nior Lús na cúis Césd ACH, DEO bKEAITEAC, FA 
canna ógóm. Siomarod uóin ó foin 4 rmooict$ 
me Aft ón Lá-o0ol, S5uP ón ón BOO 4 bi om. 
ACAN uótn 4 D'AMAPCHAINN APTeAC PA Conn, Af NA 
sealosai ogSuf 140 45 T1UNTA KOLS-b4N ASU AS 
CAOCAD ANIOF omm. | 

Dap Uiom-féin, “C4 mo Páirc acú feo asam; ax5ur 
furd me rior Tupac SO “Leon sip Gpusc pull. Kip 
DALL, nua 4 TANAIC Me AN PSpor 4 bi An beipfiT eile 
As 'oeána4'0 AI NA KIC móna, úbainc me Liom-féin 
nan Coif. OAM ruíioe; SO bruisinnh cedann no dbeifit 
ports; bi me as pmaoitiugsad map reo. asur mé 45 
Amaic aptesc f£aoi n bpuac 4 fab me mo furóe aif, 
asur co cinnte agur tA me beo bi pdAndai DIC NA 
Luise £401 mo 04 FUIL NAC brácor ATIAM 4 Leitr0 4 
mi na Dedttainne ! 

“ Sena, Cpa ! asup 4 muipnin mur!” apps mire 
ós -ómonc pior sip, “ OA Hfpursinnre speim pubailt 
opie Cuinrinn So chpamsc aptedac pa éanna tH!” 

“Oruain cú mopan, 4 Séamup ? ” appa Conaittin. 
ósur é 45 TeACT ANUAP TAflAM SO OTIN POLL 4 bi caob 
b’pior 'oom. 

“ Cá An canna Comsipi 4 BHeIT LionTA a5am,” appa 
mire. | 

“maire, 6 Maigoesan na Stone!” anré as amanc 
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aptesc. “ So 06 óeánrpar cú Leip 4 bfuil ann fin Ve 
Sealosai spldnna ?” 

“ Cupprd me 4rceac pa TODA 140,” ómT4 mire. 

“Oéad ré co maic A54T 140 A CUP APTEAC 4 DPOLL 
monad,” anró Conaitlin as bneic ain an Canna. 

“So 06n 'oonof' 4 bfuil TH As Sol A DEANAD, A 
Conaillin,” appa mire. 

“AS SOL 04 SCAtTAO AMAE PA THUTAN ón AIP,” ATTA 
Conaittin. 

“Na Leas meun ota!” apps mire, “na ma Leagann 
caitfro0 mire Cú-féin apTedc aipi 00 Saotpan!”’ 

Sat Fuil cú ACT 45 VDEANAD sSfunn, 4 Séamuir.” 

“Na nac bruit? Coimeao Cú-féin sip PSO 41th O1T 
Alpi eusLa,” appa mire. 

“Maire cá fíor AIS ón TPAOSAL om sun mop an 
náine Out, 4 Séamuir, 4 Leitvo0 Ve rsmor 4 edna,” 
appa Conaittin. 

“rac cuma Outre!” appa mire. 

“Ni 6610 beac fa crnuCcon An BLIAdAIN reo Cus- 
Ainn.” | 

“Sinn Leac, anoir, ósur na buain mé, 4 Conailtin !”’ 

“b'reánrn 4 o'fóinreaó re OUT Leiseint 04064 fín, 
sur bneic sip po inceacc níor mo.” i 

“Dos test, 4 Conaillin, asur na bodapuigs mé ! 
C4 me 45 soL 4 coipiugad Ap nA OIC móna AnoOIP,”’ 
aónra mire. 

Deas ar bi mire, mearaim so pAb eusta 4 Cupp aif 
Conaitlin nomam,asur, Le rseul fava 4 OeE4NAD Satu, 
o1mctig re teir pior 50 oc ’n poll món 4 Bi TAOH 
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b fíor 04m. Nusip 4 fuain me-péin faill Oeapc me 
aptesc on sip faoin bhac so bfeicinn An fab 
M OSANSE AF COPPUFAV, ASur mon 664 ón T-40 omm, bi 
re na tLuise 50 pocaipn puaimnesc man bi re. Rus me 
Alpi. mo PLAIT, ASup O’forsail me ama4c 4n OuUl 50 VTi 
SO 0T10C40 Liom mo Opin 4 Cup Pio. Ann pin Luis me 
rior sip An bnuoc, asur Cup me An crLoc so faiciledac 
APTEAC PAN uirse, FA Tusiqum Plat so leit, no mon pin, 6 
na Ceann. S10TA Alpi 510TH TApiyisinn me An OUl 5O 
h-an-faoalac nior comsonaise oósur níor comsayaise 
00 50 bruain me Fa ODeIpiedcd ArceAC AAA CeAdAnn é, 
ASU Conf ón “Á:eireois mona iss Si ea Ha 
Suite 454m snoir, 4 muinnín 6!” apps mire 4s TeANNAD 
Alf, ASUP O04 TAPYAINT ASULP 0A PTAtailT so mb'eiseon 
osm FA 'óeineói 4 Sol spteac pan uirse ! 

luain 4 TAanaic an teine eile ME-fEINn PA chac, asur 
mé fuuc ruor SO 0Ti MO BAPTA, Fil [14D Sup ros 
no M4040 UIPSe 4 TAinic opm, Aur piwo cusam aig 
Gop-andiproe 140. ACT, PUL A HEUsip p14 Fav Lio, bi 
AN bneac MOF, DEO DEAITEAC, APTWIS FA Canna ASAMPA. 

“ & Maigoesan mur !—Amage, 4 Vonnseardo !”? ama 
Conaitlin a5 omhan apteac ain dn bheag bheas, asur 
é co mop fin so pdb ré OUbAILTE pusp ANNP An canna 
ósur 4 Ceann Comdaip 4 BEIT faon ós n-a pubalt. 

“Oeaman sem Sup 1oórsóine Poppi Seac ócá 10NNAT, 
6 Séamup!” appa Donnacad. “Ni ful 10onnTa feo 
ASsinne ACT Sedlosai spdnns,”’ apn fé, 45 CATAO AN 
méro 4 manuis re-fein arceac fa CAnNsA, ASuP punne 
Conaittin an clear ceuona le nA Curo-pAn.: dhe 
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An bneac An bneac DUb so mbeipiteap sip bneac Seat. 

Orumtismd Ann pin a5ur piusaigmro an pputan Ó 
bun so D4, A5uP bi an LA Comáin 4 DEIT CaAITTE nuóin 
A Tuírómuro ior fA óeineaú Leif na Dplic 4 PAannsad 
es Ofiainn. Caitmuro cpuinn ann pin 50 breicreaú pinn 
cé tospad An Cea bneac. Camnaáinn mire an cpann ab 
furve, 45ur TOS me so Lutgaipieac an bneac bu mó, 
asur Cait me amaeé ait An Leuna é. Oud é fin an 
rumaécan ceuona 4 TAYLAINN AMAC FA TUT ain maoroin 
mé, Asur nan FAS TuinnTte Api mo cnáma nap FLIUC 
re. ct Bi me rárca so Leon anoir nuain 4 b1 ré AS 
preabs0aig F401 mo OA Túil ain Aan feun Slap. Di 
méro bnéas Ann, asur bi re punta so Leic aipi meácan 
ma bi re unnra. 

Cainic Conaillin mo óiaró-re, asur TOS rerean an 
onn, bneac DUD mó, ACT CA PAB ANN ACT silLroín DEAS 
P5Altta Le c401b6 mo Ceann-pa. Cup Donnacad a 
Lam fa Canna Ann Pin asur TOS ré AMAC seann beac 
mat. Topmsmr’o ann pin ap sip apipt, asup Can 
rcoomuro so pdb Lean OUifin bneac Ais ACAN OUINe 
ASAINnN. 

“Oednpard pin spite,” appa Conaitlin. “Tí fuil 
Anne an Curo eile act sedalosai; pfadés5pamuro An 
c-iomLan acú aig Séamur Deas, asur ceao aise 4 
Scup ra coban ma “ré 4 Toil é.” 

Cuamuro na baile ann rin, asur ACT AD é SO PAD An 
bneac món Le ceireinc asampa ip OdIcCe so BFUISINN 
an TTLAT 50 ceann Telit. Ip cinnte gunb é A PABAIL 
mé, asur piomaid uin ó Poin 4 fpmsoITIg me sunb é, 
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rorca, A Cutn NA OPIPTi OfM, MAP NAC DEACAID reac- 
TAIN Can MO CeAdnn so nob ro omm. 

A OTAOID NA nseo2Los, A n-Áir A scun To TOA 0’ 
Aiproig me liom Piaf AN CAOpAN ASuP pudsp SO bánn ón 
Chnuic 160, ASU Sun OOIPiT me An T-1oMLAN ACH, EADAT 
beas 4sur mop, ApTedac 4 LOC HESS udiHnedc 4 OTUSANN 
piso Loc na mDneac Duróe anoir sip. 


lui Salann ai A Ruban. 


Ip £404 an LÁ anoir ó puoin mire na bpmircí, 4asur 
pilomaro áncuso 0 ó TAINIC AIP ón TPAOSAL Ó'n L4-4'041 
Ap monuis me an bneoc mop. Cuipead na rsoiLe mé, 
ACT ma cuineaiú Can monaán Leisinn 40 feostuim mé. 
Di me po-1omLaTaAe asur pG-ealadoanTa 4 scomnuróe, 
Asur, A n-dit 4 Sol na pgoile, ir é An pw’ A Fm odinn 
So minic, Luge 4 Schl clorve, nda 4 Solus 4 Scpann 
sur fAnact ann pin so 0Ti'n Ti Ó CLOS. 

CA cuimne mMait 4sóm SO VEACAID Me, uóin AMAIN, 
Aft Cuoinc oónnróin mo MATAIP-MOIp, asur man NAC 
pab monan saitne 45am sift BuACAILLI na h-áice bi mo 
Corde bfrce 45 bosa 0415 Tpit Liom-fein. Leip an 
fipinne 4 140 bi me as ppsipteapsct fan baile mop 
reactain na níor mó son pulT, San curv0edcTa, són 
ptéiriún. Ca pab oipeao aipsro 454m asur Cean- 
nocsad plotapl, Azur mon fin VE b'eiseon 04M PANACT 
fa’n Baile. Con usp, nuoin a béo AN oimriín MAIT 
sur an $món ós poillpiugad, prubsilfinn amac an 


~~ 


Cuipt Salann sift 4 Rubatt. 11 


beaLaCc-món asur ruár So bán An Cpuic. AmaAnndai 
eile pacainn ior 4 Coir na h-abna asur Luigfinn fsot 
rsail na scplann ag éipcedact Le ceol na n-eun sgur 
AS óntónc Afi nd bfuc ós Léimhnis. 

Oi me L4 amáin mo Ltuise faoi Cpann map BUD 
SNATAe nusipi 4 Tainic ré ann mo Ceann amapic apeTedac 
fA01 bnuaCc AN PUILL móin 4 pab me mo furóe Aip, ASU 
SO 06, 00 baApsmail, an Leas me mo ful Af ACT 
bmooon ! Co cinnte ar TA me beo. bi re CO FADA LE 
Lamépann rúirce asur co puma le 00 Léinte !. Cuic 
me 4 nsnó0 Aifi An bumaice Leip, asur cCoiis me ag 
rmsaoitiusgad So VE'n "ÓS AD feánmn Opeit air. 
'Oeaman 'oúban a bí asam NA DEALSE 4 BEASail mun 
noedanfainn ceann ar pedn Biofian mop cam 4 Bi AS 
Cuinneilt ruor mo bpifti. ACT so oen maic A BESO 
4 n'oúban 'pe'n creontc fin Le dpeit sift An OFANAE WD? 

Tá Deipesd fion TALL o'éims me mo feapad co 
FAICiLeac ap TaAinic Liom, asur sift Piubal Liom, mon 
BESO AN SAOT ANN, NA baiLe-móin so Ofwuiginn cuptla 
oúban asur nuóim. Dí me ain cpit te ceann atair 
sur Leir an Séibeann «4 bi omm TuIT me Fice uin dif 
beuL mo cinn, asur Cubain SO muintinn feanbean 
bess pusd nuair ó Léim me arce4aCc Tap DIF ón 
bealarg-mhoip. 

“Maire, pppéssad aif 00 pdla mops!” appa An 
trpeanbesn, asur i leat apes pa Vis. 

“ Dí oo corc !” appa mire, “ni pad’ neonc a5am 
Aig.” 


5 Léimnis. 


Séamur Deas 45 amare oth na bfuc 4 
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“maire, ptóro opt !—Sé Oia a Pdbail mé nan 
báiceao mé ! ” 

“tuirc ! ” appa mire. “Tanaic me vpavan milt- 
ceanaC€ fior-4041 fFAo1 Opudac na h-dABNA, ASU bi 
o1fiedad 'oeirne omm NAC BHFACAIO me TH so naoú me Ann 
00 muLLac.”’ 

“Asup ca Dpuit an D1AvALL 45 FOL leat anoip? ” 
Apa An creanbean asur i ay Oampa Le piopi-feizis. 

“C4 mé as SOL fa Coinne mo Curo oúban,” Appa 
mire. | 

“maire, ip cú an bneaLLan ceant ! “ appa An crean- 
bean BOCT, AS ómanc omnm-Fféin asur Leac-$sáine aAipi A 
h-4asoó1Ó. 

“Ca cuise ?” appa mire. 

“Oruil fíor 454T 50 06 Vedngap TH?” ap fi. 

“So 06 pin?” appa mire. 

“TA, FAS Sflsinin mat palainn asup cait sip pubBactt 
An bpwoadain 6!” asur Bip pi amaé as SÁIIS m4sad 
opm-fein. 

ACT níon Cuin mire ruim NA PoppUsad innTti, asup ar 
SO vse Liom nad Baile so Óóruain me cupla flat De 
CODA BOPNEAS Lároif, ASU OUBAN 4 Tapipineocad apTedac 
cap. Ann pin, tus me m’sasarod ap air Aft An 
abainn, agur nudaip a Tainic me so cin AIT A nhob 
m'osaonoC na Luise, Cui me cuiteos ap an 'oúban. 
Aptesc uom ann finn So bhac na h-dabna so 
ciuin ocaip, asur SO h-dan-faicileac ap fA 
Luis me rior ain mo beul as Opéim Leip an Cuiceos 4 
Leiseint pior AIS n-A foc, ACT nudip A Deapic me 
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arceac !—Dearhan sneim oen bhean 4 bi Le peiceat ! 
Cá Flor AIS ón TPAOSAL omm Nac fab fíor asom ceocú 
ótnh mo éeoóonn nA sift mo Cora 4 bi me mo feorceÓ; 
sur Cuin ré An oipieao fin feipse opm sup Cait me 4 
fad ann mo Láma—oúban, pludim, asup uile—amac 
fa Trpuc. 

Dud óear an píoccúin mé an L4-A04i oth BPUAE na 
h-abna agup cám omm: 4 Cuinreoo an A1C1D aif ná 
préestai—ip cinnte sun mop an Tpusige nac bruanaór 
pnap-phot opm. Ap Trson Api bit, 61 me mo fearad 
ann fin mon BESO PTACAN Situp Ann sun Cuimms me 
ra Oeipiesd aif An Trednbedan beds pusad Oi me 
cinnte sunb 1 4 Cuin An mi-40d omm. 

Ta Carts bean onc—so roeireoLca bean puad— 
Asur cú AS Sol 4 16orsoineoCcc, mo Comasipile owt 
TIUNTA NA baile. 


[IL sn Sean peace. 


A N01410 mo Bfs0An bnéas PliocTs pleamain 4 CAill- 
ea“ó, TAINIC AN-OUIL PAN 1A4PHAIPEACT ASAM, ASuL ni nób 
ó OfF40 SO DEACAID me Afi Lons fPlat-14pgaipieacTa. 
Oi neanc acú reo 04 n'ÍíoL AIF PAroin Siopcac, asur 
APTEAC tom ANNLPAifi. 

“So mbeannuis 016 Out !”” appa PAroin. 

“So mbeannuis 014 asur Muipe Ouc!” apps mire. 
“Cperoim so bull neat TLACAC 454T 2” | 


dn Sean Dneac. 15 


“Cnuaoca act!” appa Parvin, “ asur ip 061ce liom 
NAC DOE Ceann ATA 4 DIT OPT, 4 Séamuir ?” 

“Ni fuil mopan mait a nopocé Ceann,” appa mire, 
AS AMAPIC Ath NA “1021 DEASA En OTOMA 4 Bi AIS5e ran 
fuinneois. 

[i an 5 . 5 - 2? 

Ni fuil 4 OAT A MAIT 10NNTU fin, Appa fFeapn nA 
plac. “Opupsap 4cá 1onnti— Act amaric ointi peo 2” 


“4p bné4$s an tTplac i,” appa mire 45 pmsoitiusgad 
Aft AN bÉnooan 4 70’ 1MTI§ omm. 
“OD'feuora pin 4 pad,” ana PAr0in. “Rinne me i 


rin an tresaétain peo tat v0 Seasan Ruad, act, 
edonpuinn-féin, ni mais Liom 4 TABAIPIT VO.” 

“Ca cuise pin?” appa mire. 

“TA, man NAC mbiIdeANN an T-AIp\' Fea aise so minic, 
4 Séamuip, 45ur Cá flor 450CT4 co mait sp tig Liompa 
innre DMT NAC bróinreaú re DAM ón TPLAT FIN 4 TAb- 
AIfiT “Ó Asif Cáifroe.”” 

“4p cinnte naé bfoippesad, 4 PArvin,” appa mire. 
“So v6 ’n fad ATA 1nNTi?”’ 

“CTA pi o€t oOtpoigte veus, 4 Séamuir, asur ma 
Slacann Tura 1 E10 ConfpAd ASAT 1NNTI.”’ 

“Oct otpoigte veus !—Oap fiad, Bbeippesad fi pin 
aptesc botos! Ca meu’ 4té opti?” 

“Ni fyit opti act an veice sasur ré pigsne, asur 
béinríú rí apTedc bmaoan CO néiú Le seolos,” appa 
PAroin. 

Le pseul pana 4 DEANAD Faro, Cuir me-féin rior 
ón T-AIP|SEAD, asur ful ap FAS me an piopa CeannuigZ 
me LuaC an react asur ré pisne ve Oubsain. Ann 4 
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mears reo bi Cuileosai Ouba, cuiLeosalí somma, cuit- 
eosai SLoTó, Cuileosaí Deapiga, Ctileos4i buróe, cuil- 
eosól ónó4,osur ACAN éeana4l CUILEOS 04 bpracaár amoóm. 
Di curo acú ceansaiLce Le flonnad Seapfiad, Fionnad 
Lucos, 45sur ríonnao muc; CUuTO eite acú “ib ma 
coifiúsrce or eiceosaí oneoLan, eiceosaóí cnó on; asur 
eiceosi bároaot FIADAIN; CUuI;0 eile, 4suúr 1470 CO mon 
Le sear BeEACOS; cCiu10 eile, ASU AOAICA ONTU MAf 
bEAO pile PAMPAID ANN; ASuP 61 Leac-ouirín ns níor 
mo oe CuiLeosaí ppeipedalta 4 flab eiceosaí OTH man 
béaó mioLcos-Leacain ANN. 

AMS bneac&“Ó An Loe LATAP NA MAPAC 61 me-Fpéin ain 
mo Coif, MO MALA AIfi MO ónuim, asur mo FLAT bnéos 
tp fAO1 M’APSAll, ósur mé os TApipiaine nó h-obna CO 
ciut ap tainic liom. Di veappad oNéas saoite 45 
aus, A5ur bi me ay pmsaoictiugsad Uom-fein sift An 
mALaA Dfedc 4 bESO ADAM OPATA AN THATNONA, NUAIfI cé 
A Cró opm act Seasan Rusod! Assur ob’ fupurc 
feice4l so psd fonn masa4t0. Alpi NuUAIP A ronnuis fe an 
sleur 4 bi om-rein. ; 

“mire, 4014 nó ngpépcs, 4 Séamuip, ca bpuil cú 
as SOU Leir An Tait millceanars pin?” appa Seasan. 

“CA me 45 Sol 4 14PssipleacT,”’ apps mire. 

“Maire, so róbait ó O14 rinn!” appa pepean. “TA 
eusla mop opm nace Ofuil bneac rán ABAINN NAC mbeéró 
Ann 00 máLa ploime Luise na spéine anocc!”’ 

“LTeuvann cú 4 beit cinnte so noednfard me mo 
OiteALL,”’ Appa mire. 

“maire, Sealt sin O14, 4 Séamuip! fás on pean 
ceann féin,” sppa Seasan. 


74 
TM 
/ 


k dé, Se 
iy 
vy i Gly 
if 4 ie. 


“ maire O10 mtinad sift DO Cfoicedann beas shóna !”’ 


Cc 
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“dn pean ceann?” appa mire. 

“Sead, 4 Séamup. Cá prop a54at nse ceapit buinc 
teir An creon-Ónea4c áin eusla nac mbESO AN CednNN 
eile pan obainn Le pónao.” Asuyp, Leip pin, Tos ré 45 
PiT-SAifus, ASur ar So opac Liom-fein. 

Niop rcoo me SO fsb me Aig Opusac nA h-obna, asur 
bi cinnte nan CAailLlL me momnón AMA sun uin me mo 
flat bhéas: occ “OTHOIgte DEUS te Ceile. Ann fin 
commóinn me AMAC ón flusim ADSuP nda Cuileosai, ósur 
ni nob 4 OFA’ FSO fsb me AH Splesoao ón uirse mon 
bESO nuo Afi DIT ANN. 

Oi na bic os 41s co Tiut Leip an feup, asup ni 
bneus ó p40 SO flab me 04 SCATAO Cón MO Hudclainn 
SO SALANTA, ACT LEIP An tinne 4 GomAail ni gob íonncú 
ACT Sealogai Spdnna nap OF 4 OTOSAIL. 

Fa Oeipeso, Coiné pumAacan beds bhéas Anior, 
sur 04 óreicrea oura AN CUPPA OAMPA A fINne fe 
rio ón uirse! Tanaic me so pAb An oúban 4 BEATA 
SO mAiC Ann 4 foc, ASur Tug me An chac SO ceann 
ceit 00. ACT, dAIfi ds FON In, bi fe nior pIsinne na Pil 
me. Cog re 45 ppeabsoaigs, as5up 4s Lubapnaig, 
AS Léimnt$ ASuPr ós boc-Léimniís, ós Plupapinais-plap- 
ómóis gur ós TABAIPFIT oine,o fpubAILL uo Le DPA04N ! 
“mire, onoc mún, on 00 Cpaicednn beos spanna ! 
mun scuinríÓ mire. an sup asur ón SOTAL Apac! a 
appa mpe 04 CdT4O Con mo Sudlainn. ACT coin AIT? 
00 bApAMAIL, AP TUIT re ACT fuor 4 mbánn chúinn 
fuinnreoise! Assur Leip an upicap a Cuip me Leip, bain 
mo Plat BESS ún na 04 Curo! MAgup pusp api bánn 
An Cpuinn bi An OAMANTOI- LESS AS Cpocso, agur 
mo Curo 'oúban, fuUdIM, pudaim-cesrTsla A5ur uile Leip! 


18 


ae Ais ZITEOBAC. 


AS TEACT na BALE DAM FEIN AN TATNONA Pin, cé bi 
na ruróe ap 04 CalTifi AIS AN OOPAP ACT Season Rus’ 
ASur mo macoin-món. 

“Cuinríú me sealt,” appa Seasan, “sun mauris 
Seéamur Deas an pean bed an 14ppiar'd reo ?” 

“Maire, TA An pots ped A5ampa FA nA Coinne,” 
ónró mo MATAIT-MOfI. 

“Apa, lersrord Dam!” appa mire. “Nae mop an 
náine Duib 4 beic AS masoú omm ASU MO PLAT Ofleas 
na 04 Curo!” 

“Oo plat ún bmúprce 4 henipin?” apps Seagsan, asur 
ACAnN rúil ann 4 Ceann co mop Le h-uib Ceipice. lars- 
Aifle rómuiseac 4 bí ann Seagan, 45ur Ca pad nuo 
Alf DIT Afi DOMAN 4 Cuifipedad oineao PLEipiupla óin nA 
THACTAIL ain BAAN. 

“CA iontap oft, A Seagain,” appa mire, “act 04 
breicred An OADAN 4 Ab me 4 HPAPTA onn ?” 

“Dpwoan!” appa Seasan. 

“Opi, bí 00 Tort, 4 Séamup?” appa mo mactaip- 
mop. & 

“Oeaman rmro bnéise ann!” appa mire. 

“Rab mozian méro ann?” appa Seasan. 

“Co cinnte ar cá me beo, 4 Seagain, bi re co 
pamap Le vO Corzip, SHE pubatl Alft CO Ledatan Le 
rsuad!” appa mire. 
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“sur 50 06 “n-oonar 4 Cóimíiconc PT appa Seasahncú 

“AC, A OUINE, A CLEIB,” anró mire, “nua a pus re 
Api ón 'oúban Pil me NAC naoú ANN ACT FOfmMan, asup 
CO LUAT AF TUS me 1A4pf1410 ó CATAO TAP MO Sudalainn 
cus re boc-Léim amáin, agur opi mo plac man Buppes 
rifin cocain !” 

“So 06’n Ait 4 pdb TU AS 14psaipeact?” appa 
Seagsan So h-dn poinesanta. 

“Ms Pott na Capysice Moire,” appa mire, acc 4 
n-MT pin ip aig Poll na Fuinnreoise 4 bime. VD’ fur- 
ut aitne api Seagan 50 pdb pe-péin ay bhac ain an 
bpso0sn, ASP uin mire “ann: mo Cednn Clesp vEAS 
Sinn ó mine Arpt. | 

“dn cuiteos na cuileos 4 01 Só 2?” pips Seagan. 

“Cuileos, an nodige,”’ appa mire. “Ca mberdinn 
suice Le cuicecsar. 7 

“So ve’n ceanat?” appa an fea puso. 

“Lionnsd lucos,”’ appa mire 45 Tapipisine mac. Mo 
teaban OUbAN, asu? AS TeipeinT 00 An ceann buo MO. 

“Oan pao!” appa Season. Can Labaipr pe pocat 
eile, asur bi re na pedapad Ann fin map 6ESO edn 
PTACAN ANN áin Feds Cúis bumaice nA nior mo. Fa 
oeipeso fan TALL, mMupsail re sasur spn meat na 
baile Leip, 45 p40 SO fab TAOM 'oe'n *E410E40 Aifi. 
huain 4 61 re ar Amagc, BP me-ftéin AMAE 4S SóÁITIS 
co Tus AP Ti0c4’d Liom, aonar Sup Fil mo MATAIL- 
Mop Nac fab pplanne 45am. 

“So 06 na seappaca cá AS TEACT OFT?” APA mo 
mMATAIfI-mM On. 


“Ar so bat Leip an ppéacan !” 
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“fut, 4 Spansi,” apps mire. “Ni fab me act 45 
mine Clears Api Season.” 

“Ca tuise pin, 4 biteamnais ?” appa pire, asur 1 
AS Leigine oifiti so pad peas ioncac oipCi, acc A 
n-Áic fin bi fi Comain 4 BEIT as ppoiwltead tar na 
SAqus. 

“Té,” appa mire; “pileann Seagan nae oc te 
'ouine Ap DIT 14rsainea4acc, 4 OeEANSOD ACT E-fFEIN, A5uL 
ni Cabainrinn oinea4o. ‘Ce PAPAO DO FO MbvEAO bíon 
aise An mi-40 4 TAINIC OFM aniú” 

“Asup 50 06’n mi-2d 4 Cainte opt, 4 Séamuip 2” 
Apres rire. 

Op me-féin amsé 45 Sayug ap aip, asup nua 4 
o'innip me oute map TApila 04M Cubain SO OTUIT- 
fesd pi 4 Luise Leip na Sais. 

AN THATNONA ceuona Bi MEe-fEIN as P1ubAl Liom-féin 
oth bnuocCc nd h-abna, ósuf, man so flab me An-Tupipac 
Luis me ríor fA01 Com. coilinn. sur. Tops me As 
LéEAS4AO MO peápean NUsAIDEACTSA. ACT, AIP. A FON IN, 
é4n fuaid, me monan pucimnip, nd ni favo me 4 KOFAD 
AS LéiTeApACT Sun CudsLaro me Suvosp fifi fA Tuspum 
céao plat na map fin uam! “O'éims me mo fesapad 
SO TAPAID sur Vespic me TAIT AIfi ACAN TAODB, ACT Ni 
Ab 'ouine ain DIT Le feiceal. Di mopan De EpuiNn 
món TAIT FA OTAOH "010M, ósur ior lom so ciuin 
pocaip friobts so pab’ me “ain Bfusc ns h-abhna Ni 
fab POLL na CaApyisice Moipie 4 BEAD sift PIUBAL am 
Ann in. 

Nuasip 4 fuaip me Slan Ap ón Corll, cé Tifinn pomam 
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Act m’osanae, Season Rusd! asur é na purve ain 
Fiofi-Mullac na Capipisaice, PLAT ONEAS 14 PH aipiedacta 
Ann ó 04 Láim, asur é AD TAPPAINT ASU AS TApipsinT, 
An mé10 4 Bi ann 4 CoOPfip, 4 N-AgArO nuo Inceacc A bi 
Suite aise. “Oan liom-féin, “CA an pean beac A1s5 
Season cinnte,”’ asur bi me an buana óin FAD nAac 
ASAM-fein a bi re. 

“An opsoanr na sub-oub acd suite agat, 4 
Seagain?” appa mire, 45 Teast ann Topas Vath. 
ACT CA Ocus An T-1apHaipie Aipvo opm. Vi an 'ouine 
bocc Comain 4 BEIT pApuigte ain bánn Seup na capyi- 
Aice nudaifi—O14 ón PABAIL !—O’ E17 an TOIT Mop Dub 
amaé ap an uirse! Di Seagan as ceanna co mait 
Ap TAimec Leip, ACT ni 40 soir ANN; BI An T-14P5 45 
bpat é-féin asur ón TPLAT 4 TapipainT 'oe'n Capac ! 

“A O14 na ngpapta! 4 Seagain,”’ appa mire fa 
deinedad, “so oé'n CedAnal beITIS 4 BfUIL TH A brorco 
ann ?—Leis leir ! Leis tei, 4 Ouine!” Aéc bi re 
pO-mall; Bp an TPLat n4 V4 CD A Láim Seagain, 
asur 4T 50 bnáC Leip an—ppésacsan! Sean ppéacan 
mon “oub 4 bi ann, CIDE DOIF A VDEACAID Season 4 
óbrarca onn. 

ACT 04 breicrea TULA An cánn 4 bí ain Season an 
UdIfi-ADgI, ósur é NA Sule ain meAlL NA CAmnnó1Ce, ó 
hata omuis 4 Lán nd h-abóna, AN crtac bmúrce ANN 4 
Laim, asur An pnéacan bne0oC ain PIUBAL Le na Cur? 
'oúban, pudaim, A5up bánn na TLaice ! 
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V. €nann Séamuis fhóir, 


béró cuimne so 'oeo asoóm oth na Laete pléiriúna 4 
b10e40 asom-féin asur m' UNNCAL ós 1aPsaipiesct óin 
ón óboinn fhoin. Dróeao panroainneacc bnhneac asur 
bnooon 4 Scomnuroe áin ón oóbainn fín; AS5uP bu'ó 
ShRóCoC DO m'unncol cesao 1475 41fleacTa 4 beic ise 
ACAN HUAOAIN O'n Dánroin. Siomaro uaip 4 tipedad 
pseula annpopm-féin so pab ean na mOpao0dan—sin 
Lear-dinm 4 61 ACH Aft M’uNnncAl—AS SOL amseé so 
Lust sift MATOIN A 14PHAaipedact, Assur ewoann TU A 
beic cinnte nac Scaillinnre mofuón AMA AS TAPYUAINT Afi. 

S10c4 beas Co0b b'fior 00 ’n ceac Bi Cfann mon 
cAoptainn 4 OCUSOÚÓ piso Cann Séamuir Moi aig, 
sular é An Ceao nuo 4 OeANFAD mM’ UNNCAL 45 E14S 
00 oth MAIDIN, AMAPIC AMAC so breicreoo re ón fsb 
An cplann fin 45 vOSAd; 0A MbEAD, D’'feuDLA 4 Bet 
cinnte so 00 neonc Ssoite Ann, ACT mun mbéaúó, CA 
facad cor m’ unncail amseé An mMaroin pin. 

Cpatnons amdin A 101410 Mozidan Hsoite asur feari- 
tAnNnAsA, FUAIFL me-féin Cuipledso, man bu HSpacac, asur 
bí'róea4ó FIOF ASAT FO flab LuTH Apt món omm é 4 PASAIL 5 
na, annp na h-amannai pléipiuzia peo, ni pab asam Le 
Sol na rsoile, 45ur bud é fin An nu an maic oma 
ASur ACAn rsaoroine eile oe MO reo. 

“maire, re 00 beata, 4 Séamuip Dig!” appa m’ 
unncal liom-féin Azur é sip Tednn 4 Cupp 4S cup 
eire óin PLAIT móin 14 H41pleacTta 4 bi aise. 
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“So pab6 mait asoc!” appa mire. “Cneroim so 
mbé10 LA mór AMAPAE asainn, 4 UNNCAIL.” 

“Oeathan fíor asam, 4 Séamuip,” appa m’unncat. 
“CA An SA0t as ipliugad 50 mop, asur ma Cuinnigseann 
re Leif, ni bE10 rmro ain maroin asáóinn. 

“Na Tabs Agro sip,” appa mo macan-món, “pin 4 
ciuin 4 Scomnuive, as cup 4 Scéill nac Gruil fíor 
Alse so 0é’n Ceanal Lae a béróear ann! ” 

“CA fior aise 50 matt, 4 Spanai,’”’ appa mire, “na ni 
'Ó1Ce so mbéaó Fe 45 cun FA mo Coinne-fe.”’ 

“uain 4 T101M AN SsAot 45 Hol ior,” appa Fear 
na mOpaoan, “ni bróeann uCDAE CIT asam; ACT, NA 
O1AID Fin, TA TUILE Onéas AS Emig, aSur ip VOGice so 
mbé10 beam 0 DEAS HAoite asóinn Aig bneacao An 
Uae.”’ 

Rinnead Aipineal mop an o1dce pin; m' unncal as 
cóimusa40 ruor unnáir na h-1apyaipeacta, mo MATAifi- 
mop 45 pniom So h-uspal saepsc sift Leic na ceineaú, 
asur me-féin 45 cuinneilt neat pean-Cainnte Leir 
An beipic Act. 

Di cailin aimpipe pa Ted Dapid ainm áine Mon, 
Asur bi rire 45 DEeAnNAD E10 An cruipeana FA Coinne 
A010 Ruaid asup na ouacaitli aimpipe eile a 61 pain 
Teac. Fá DOeipesd Bi an ruipean néiró, asur Cuin 
áine rsáLa bnéas Opacain Ath An CábLa asur DamaoL 
bainne or coinne aéaán fean. 

'Ouine beas múince MACANTA, Cif Cpordeamail, 4 
bi ann LOO Rusd. ACT ma TA, ain 4 FON fin, b'funurc 
rteans A Cup sip, ASU ann fin muipipesad fe an 
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pAosal mop. Siomaro cuppa beas Spinn A bróeoó 
esos Méine Mon asup Aov, agur bidead cuio ve 
nda fTOCAIS eile 04 CATAD usr leir so fab fe AS 
opat ip Maine, a5up Cuipiesd peo óin An Dsopiaro sipt 
Ro Ó: 

Mp PSO oth BIT, bi ceann Oe NA DAMAIL ASU bi 
ceanal 0e Seapid, nO DALL buróe, sift 4 TAOID Af AN 
c40b Aptis. Vi flor ais MAdipe so pd-rhait nc pad 
moan Avo A15 LOO sift An BAMAL fin, acc bí CinnTe 
sunb é pin an bama[l 4 Cuinrea4óo Tí 4 Scomnurde foime. 
Le rseut £a0a 4 VEANAD Faro, puro na fip. apteaé 
annróin ón Opacan, Agu bi an uile Ouine so h-aoib- 
nedac agur 4Cón nuo 4g Sol Ann Toraig So moir sun 
Cuin KOO popfpussd fa BALL Burde, asur sup tos na 
buACAILli as PIT-SAifi§, A5ur Sun Toss An Curo eite 
agóitnn 45 plespgsd Leip ná sás, ósur sup Cubain Sup 
PSoilt An Treanbesn ra Coipinedal—agur 1 As Leiseint 
o1iti 4 bet 45 DAS AIT ain Mie ut an ama. 

“maire caop teintesn siz 00 ppda54 moa!” appa 
AOD, 45 TINT Afi MAipie. “ Nap (an me opt san an 
bDAMAL PALlac pin A Cup nomom níor m6?” i 

“maire; ciscair 6! nac tH TA beaoais FARA 
maine. “OL Leac 00 Curd Dpacain onn pin! —Cáan 
paitesé co slan lest-féin.”’ 

“Cos Leac sp m’ amanc 6, nA OPPId me ain DO 
ceann madot é !” anr4 ov. 

“Ap, 50 06 TA Afi, A Bpleallain ? ” opps maire. 

“Cos teac é! Cuinreaó re pathnap if an. 0146- 
Al!” appa 0d, 45up ACT AD é so pdb an Tredanbean 
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45 cun 4 SCéill so pad fi as basoine sip Maine 4 
Leiti0 4 DeAnNAD, ni Fuil fíor so VE VEdnFad An fea 
miltteansé. ACT A NDIAID MoOPdsn bLanooin TOChUIS 
fi FA DEIEdd €. 

Tluain 4 Bi AM CODLATA ANN ODUBAINT mo macain-món 
ón Paroipin ásur Cuamuid wilig 4 Luise. 


VI_Opnoan Soppursedc. 


Tease bnéas rSLácal 4 bi A DTEAC MO MATAzI-M<ize, 
asur cusard me-féein asur m' unncalpusp An rco'úaine 
Alugse. Oud é rin an Ait Ad feánn Leip Co0LAD, De 
bs so OTIOCAD Leif An Feaptainn 4 CluinfTin aif nA 
TSLác21. 

“ Deró LA món amánaC asainn?” anra mire. 


as 


“Dud Comain so mbédd,” Appa m’unncal, “TA 
Tule bess ran Absinn asur cá re as cupiteip. éire 
teir an feaptainn pin! ”’ 

Sul 4 veacamuid 4 Luise 'o'fásmuro AC4n pw’ plé10 
fa Coinne na marone. 

“Seo mo flat 1appaipieacta—asur mo curo 'oúban 
—-asur mo Curo cuileossi mófo— sur mo cur 
cobAcCA—ASuP mo Piops,” appa m’unncal Leip-féin 
SO beag. 

“ní fuil mopian eusla so noednfaid TH DeApmaD 
De UD Ap DIT?” APPA mire, 45 TABsINT PAroean man 
cuimnis re sift an piopa. 

“Ni tig bfúrce 4 DEdnN4O san pndtan, a Séamuir, 


“Tops mé os bytionstororg óth nda bho'ooin.” 
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ósur ni tis 14psaipeact 4 OÓeánaú san TOIT Ve’N Piopa. 
Ca bfuil oo Cpuman 2?” appa rerean. 

“Cá re 45 cpocad sift bacán or cionn leapa 010 
Rusrd,” appa mire. 

“Asur 00 mata ?”’ 

“Cá re Pior-a04i 4 ScúL an ovoziair.”’ 

“Caitpeamurod coolad 50 h-éa0tpom, 4 Séamuir, 
na caitpeamuro 4 Beit ain Ap Scoip So Lust?” apipa 
m’unncat. 

“Ni baosal oúinn,” appa mire, “ asur Le curoe4ú ’n 
Rigs Vedneamuro poor Veaps ai na opavain. Dpuit 
cuimne a54aT Af An Ceann mdf 4 D’'1IMT1§ oOfdinn 
Anup 415 Poll na Péirce ?”’ 

“TA mo Pait, Azur CÁ Dúil ap Did asam, 4 Séamuir 
So scuinneocard Tu rúil nior séine ann vO Ceann 
AmAépac.” 

“maire, ni fuil fíor a54m faoi ’n ppéip,’ appa 
mire, “so 06 Tainic omm an Lá-404i, NA Cuin me An 
cnuman 4 brarca FO MAIT ANN, ósur fuoin an biCeam- 
NAc sip PIUBAL pul 4 pAb fíor asóm CA “n AIT 4 nób me 
mo feapad.” 

“Oi bappardeact pputaip ont, 4 Séamuip,” appa m’ 
unncatl. 

“Oud Bpéas an c-taÍrs é, 45ur DUD mop an cpUsige 
nac bfuaipmio speim ap!” appa mire. 

“Ordead aise !—bdrdead 4156, 4 Séamuir !—Cov- 


Luis 4 Séamuip, cools!” appa m’unncatl 45 cuicim 
- Ns CODLAD. 


“Dé10 me mo cnap CODLATA oth ón BHumaiTte,” apps 
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mire 45 'onuro mo puls. ACT ain A PON TIN, CA 4B 
me 4 bro mo CODLAD sun TOIPI§ Me AS OfUONSLo1015 
Afi NA OPAOAIN, ASUL SO h-Alpusg óin An Opa oan mop 4 
O'MT1S OM an OUUADAIN floime. 

Canaicesp 0am so pdb me-féin asur m’unncat 4in 
bpuac ns h-obna 415 POLL na PEipTe, asur sun 417s 
bpaovan rónnuiseaoc, ACT nop sneamuis re. 

“Luaip cú pnea4b bpaodain?” anró mire, asur mé 45 
bmíonsLorois Liom. 

“Cuinmg 50 maic ain scut!” appa m’unneat. “Ip 
cinnte 50 bruaip me phe4b, asur bneé4b pisedamait, 
ACT TA Eusla mo Cui omm 50 beacard re rinn—óin 
sctit teat!” ; 

“Cait tapaip apirc!”? appa mire. 

“Ni fuil paic 4 maT CATA TApisip SO ceann TAMAILL 
bis,” Apa mM’ uNnncal. 

“Ca tuige pin?” appa mire. 

“T4,” appa munncal, “map nae máil. te bhaoin 
1s 04 U4in 4 1701410 4 Céile. Od Scaitfeainn of 4 
cionn, - O'feuora40 fe éin Ad5up o’feuvpad nsec 
n-éineoc Ó ; Asur 04 n-éipeocso féin, ni 'oóice so 
mbeipipesd re sift on oúúon. óÓin on sOdbAp fin, 4 
Séamuip, caitpeamuro pspipce beos mat 4 Coboine 
700.” 

“Rab mopian méo Ann, a unncail?” ' 

“ mévro ?—Ni facad me 4 Leitio spiam! CTA puball 
Aft CO Leatan Le beutl baipille, asur ACAn eiceos Alp 
ó 'oónuim 4 OTINCAD LEST DO HATA 4 Cfocad aig!” 

—— Tus4d ANAL mic o'n bno'pon, a5up ann pin Tog 
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m’unncsal 45 catsd Capsip on sip Apipe; asur, co 
cinnte ór TA me beo o'éim$ MO BHpavan Oféas Anior, 
pug api dn Cuileois, asur rior Leif, an mé10 4 bi ann 
4 Copp, 50 cóin An pull. Ca pab re 4 BEAD aif TOIN 
An puill sun mocuis re so pad fit’0 inte act contpiailte 
Le na foc, asur or so pat Leip rior an absinn. Nuaip 
Afiubsail re DOPODAI§ Alpi Cedatpsd mile Tiuntws re, 
asur Anior Leip an bealac ceuona on sip! Ós TeACT 
So beul an puill 06, 0'éims fe so bánn An uirse, 
asur 4 n01410 pocpugad ann fin TAmMALL DEAS Tus 
re pluais eile rior, asur Anior, asur rior ap sip apie, 
1onsr so fTíLrea so psd An pean Buacaill é-réin apes 
Ann. 

Fa Deipiesd fion TALL TUS pe boc-Léim amáin amac 
4p ón uirse, asur fil me-fein so pad re ain frubdAl, 
ACT ní fsb DAOFAL Ail. Ip Cofpamail so fab san DUBAN 
A OPAPTsA onn a CÉnumos, Fin mon oéinpreo, Ann 4 
Canbó0 UACTAPIAC, asur nuoin 4 POPPUIs mM’ unncat fin, 
cus re ucoac mori 00. Coipis re sift An Dumaice AS 
TOCAIFIT ASU AS ceanna Afi AN TOIFIT MILLTEANAC 4 OI 
€601 NA PULA. 

“TA eusla mop opm,” apps mire, “so scuppid an 
c-osónAC Pin Cpudld SO Leon OFT.” 

ii Deimm A oúbLan snoir,” appa M’uUNNCAL, 04 TIUNTA 
bols bán Ain bánn An uirse man Tiuntoca fTACAN. 
Ann pin Leis re rior 510T4 beas eile An AbBsINN é, ACT, 
An OD4fiNA DUMAITE TIUNTUIS fe KOLS bán apf sir é; 
Asur cneroim so fsb re Api An VOIS Sin sip peas uaipie 
na níor mo. 
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“So 06 bein oft 4 Beit AS cuinneitct 4 Cinn or 
cionn An uirse in An 0615 rin?” appa mire. 

“Le na tacoad,” appa m’unncat. 

“Maire,” ni Feicim so: oen 0015 4 ola“ 
ve4nsd,” APs mire. 

“Cacosnn an T-wpse 140,” AnPA: m’unncal, 45 
TIONTA AN bónaoóin APifT ASU VA Cónnóinc ApTedac 
compapac “o'n: bpuac. “dAnoip, 4 Séamuip! Ca 
ópuil 00 Cpuman ?—Dedn 'oeirne !—So rocaipi Leac !— 
Sin an 061§!—Slac v’am—slac—Mait Cú !—mait 
cú !—mait—" 

“ ó Maigoesan Muipe!” appa Dod Rusd as mup- 
SLA 50 TObANN, asur ós Leigeinc mile muproap ap 4 
Chait na PSLATAi ain AN TEAC. 

““Ceann ! ceann ! 4 unncail,” appa mire, asur an 
cnumón 4 bfParTa 4 Leip An Éin Rus1o asam, asur mé 
cinnte sunb é An bpaddan mop 4 Bi a5am! 

“-O’anam ’p 00 Copp, 4 biteamnais bis | TA me 
pottts soc!” appa oO Rusd as bneic sperm muineit 
omm-féin, 45ur 00 mo Efatad co món Pin Sup mupsail 
me fA OeIpedd. 

“ ó Matai Deannuiste ! ” appa mire nuaip 4 Cónaic 
me an milltednsp 4 61 oeancaiasáin. 

“So 06 n4 Feappaca ATS ós TEACT OPT, ó Séamuir ??? 
Aira m'unnc2L ós pne4bo0 AmMAC Ap ón Leabó1!ó ADP 
Anuar ón rca'ú ine moon BESO Feapif~isad rnoónncac Ann. 

“ Ó, na di cainne!” appa mire. “Na bi cainnt, A 
unncait! Oi me as bmonstororg, Sul 45 pabartus, 
ASU as 1475 Aipfiesacec, asur fil me sub é an Ofpso0An 
MOft-A04i ó BI A5AM.” 
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“m'anam, nac bpacdaid me 4 Leit1o fin DE 147S- 
AineaCcc apiam!—Oruil cailt ont, 4 oro?” Appa 
MUNNCAL nuóin 4 POPS pe an Pea Rusd a5 cumaite 
nda FOLA V4 LAI{IC. 


c 


“Ni furl mopasn,” appa ov, “ act ré Dida A PAbBAIL 
mé nan FTPOCAD AN MeANAC APAm.”’ 

A N01A10 AN rean LeonTa 4 Cun 4 Luise Cuard me- 
Féin asur m’unncal ruar an rco0úoine on ap, Adup na 
S4usy 45 dvupead ain an bec asainn. Sinnmuro 
pinn-feéin óin ón LeabdbAID ASU Cap mursóil ouine 
asóinn So pad ppeipci ’n Lae ann. 


VIL_Oypaon Gace. 


“ Dpuit cú mupsaitte, 4 Séamuip 2?” appa m’unncat 
lLiom-féin A1Is amaric Lae sift MArOiIN. 

a4,” appa mire, as Cumailt mo Pula. 

“Rut na fuinneoise so breicid cú A Built Cpann 
Séamup thóin 45 00540,” Appa m’unncat. 

ppeab me-féin amaC sp ón Leabard map bEDO 
meannan sAbsipi Ann, ósur bi LutTSaipn món sip m' 
unncal nua 4 0'inmP me 06 so Av an Clann 45 
bosaó. * | 

“TA,” ana mire, “assur ni facard TH 4 Le1ti0 ve 
SMopail apiam sp cá pe 45 fAgail.” 

“mic so leop,”’ apps pepean, a5 TABsIPIT boc-Léim 
AMAIN AME Afi ón unLof; ASU 45 SOL na fuinneoise 
E-fFEIN, aoin EUSLA NAC fab me as innre na Fipunne. 

D 
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“m'anam, 4 Séamuip, 50 bfuil an fifpunne asac!” 
ap re. “Cá pe AS bose0 50 OAS 4NTA !—Cuip opt vo 
CiIptTEAC CO TINT AP M15 LEAT, sur uit pior na ciptesn- 
aige Azur cuin pior tTeine.”’ 

ó Raca4ro,” fra mire; ós cun ofim so TApaid, 45ur 
ós coboinc m'asórÓóe ain AN Óirceonois. 

“Pan, 4 Séamuip !—Otig Leac ce 4 DEANAD 2” 

“Cis liom so malt,” appa mire. 

“TA re co mat osóinn piu inTtesct A fAsAiL Le 
h-ite pul 4 0TE1OM10 AMAC,” APPA M’UNNCAL. 

“4p cinnte so bfuil An cespit ASAT ANN fin, ns ni 
bEAO moman pléipiuip. osóáinn mun Baga,” appa 
mire, asur bi fior 454M SO MAIT, rof co; NAP LUS sip 
m’unncal ón T40C ná A SOl 4 14PHAipleact na tnorsav. 

“ Asup TA cú CinnTe 50 OTI§ Lest Tae 4 VEANAD 2” 

“TA me píon-Cinnce 50 OTIS,” appa mire. “Oi me 
mo cocaipe cuprce ómúóm, asur cuip¢rd me rsitinn so 
rvoednfarod me bfICPOFTA OUIT 4 Cuipipedap saoibnedp aif 
oo Croróe. 

“ Cuinríó me cúis Sine 4 n-4§ 410 00 rsilinn naé 
OTIS Leoc THE 4 VEANAD man ip COP?” 

“maic so leon, appa mire. “Ma fáruisim ta 
Anny An óbnoon ATA ME AS SOL 4 VEeANAVD OUT, cneíoim 
so mbé10 cú pdpta?”’ 

““Deéró cinnte, d45up Seobsa1d cú 00 Cúis psitne,” 
Appa m’unncat. 

Cuard me-féin ríor an pTsadaipie ann fin, asur Cuin 
me fíor coinc Bess Teinesd óin ocúr. Ann pin Cuip 
me ior An cetel, asur Fao Ap bi AN c-uirse D4 
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TEASAO Cuin me An T-EUDAE Afi AN TADLA, NIS me na 
cupsi Aasur na CaApain, asur rsiun me na frseana. 
Nuasip 4 bi feo DEANTA asam, ruin me anán, 1M, asur 
uaCcof; ruc, PALANN, ASU piíbean. Cuin me rior 
Leat-Ouipin uibeac ann fin, asur FAD Ap KI 120 D4 
mbpiuit, Fuuuc me na TA. 

Nusip 4 Tainic mM’unncal arceac na ciptedanaise bi 
óoi1óbnear MOF óin FAD Afi nuáin A TANAIC Le AN ODAIPI A 
bi oeánca ASAM—ACAN mnuo rsíobca PHuabts man 
bEAD bíonan Up ann. 

“m'anam, a Séamuir, So bpúiLr cú DO €Cócaine 
amac!” an re, “ agsur cá eusLa mop opm so SCA2ILLFT Ó 
me mo cúis rsitne.” 

Surómuro anaon ríor ann pin asur múnnmuro bfúuc- . 
torc rómuiseac. Anoip 4sur aplipc Ti0cad Leac a 
feiceal sift an 0015 4 ab M’unncal as Luise apteac 
Leif na nesatanTai 4 bi poime, sun TaiTedn mo Cocaifi- 
eact So mait teir. “‘1t Leac, 1 leat,” A Deippedad 
re, “ bucporta mait Leat na h-1appaipeacts. Agup 
b’fion 06, nda C4 DESEMND me-féin A1ApHsipieact Apiram 
Ap BOLE reans naC OVTAinic me nas baile asur cán 
reap omm. | 

“So pé map taitnesp an TAe Leac, 4 uNNcail?” 
anró mire, Á n'01410 mo TimedD uib 4 Cup ór omanc. 

“ níon óL me amúam cae ni b'rfeámn! “” appa perean, 
AS Slanad 4 béil asur Ad TAppsine amMac 4 ppapisin. 

“Seo out!” an pe, 45 cun na cúis psitne arceoc 
Ann mo Láim. 

“maire, 50 fab mile mait asat!” appa mire. 
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“ níon paotpiis me apigedo ófuóm Co fuplupt ap PAot- 
pis me An c-oinse4o pin, ógsur ma TE101M ann TOPAIS 
maf 4T4 me 04 OEANAD Ni F404 SO MbEID AIP[FeEA0 An 
porta 4som.” 

“Caitpeamuro 4 beit 45 sol anoir, a Séamuip ?” 
appa M’unncal, “asgup caite1O TH innre 04m, Af AN 
HeEALAC, so 'oé”n DG1§ 4 'oeánn TH AN TAe.” 

“Ni ful puro ap dit 414, Ooman níor fuT; Apts 
mire, 45 cun om mo mALA. 

“So 'oé An Ces fo asnrdoedp cú 2” apps m’unncal, 
AS CATAD 4 PLAT-1APSAIPEACTA Con 4 Hudclainn. 

“Sé An Cedd mo 4 Sníóim,” Apipa mire, “4 Sot ann 
cobsip £4 COIN neanna uirse. Ann pin beinm uom 
An cetel asur nigim é; C400 AMINE sur T4086 APTUS. 
Lionaim Ann pin é Le ríom-uirse, asup cuimm sift ón 
Geeini.6.2 

“Asup an oapina pvo, 4 Séamuip ? ” 

“Seibim pots An coe Ann pin, Asup nigim so. mart 
Le h-uirsé 5ALAC 6.” 

“Nae noedénsad uirse fuap spaite ?” 

“Ca noednpad sip Cop aif dit,” appa mire. “ma 
snrdtesfi TA MAP If COIf, Coicrean nee AN TAE & 
nse 4 scomnutróe te h-uirse SAalse.”’ 

“mait 50 Leon, 4 Séamuip, ann corois test! ” 

“& 101410 POTA An TAC AMISFE SO mae cupIM An 
wae Tifim APTedsc, ASuP OOIfITIM AN T-UILSeE SAalsc 
ANUdP Ail. ACT PUL 4 n'oeánóim reo beipuM Sipe moil 
so bfuil An cetel as Sul. Cuimm An clép ain mo 


poTaA THE ANN fín ASur ase do ad coir na fot feis é 
cúis bumaiTe nó man Pin.’ 
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“Msur nace scuintea aii an Teini sip Con aint tit 
é?” appa m’unncal, asur 4can pail ann a Ceann co 
món Le h-uib Ceirzice. 

“Cuippinn, 04 noedngainn man sníóear moran ve 
OAOIni eile, ACT ní TAe 4 HEAD as om,” Apia mire, “ acc 
nim.” 

“nim?” appa m’unncat. 

“Sead, appa mire, “nim. ACT 04 mbUD maic liom 
cupa mait Tae A VEANAD CA FcCuipipinn po-compapac 
00'n Teini é ain eusLa 50 pacad fe 4 Suit.” 

 “Ssup so ve’n voc 4 Dednfad an Suit 06, 4 
Séamuip 2” 

“T4, appa mire, “TA ceanal ve nm pa T4e 4 
ocusaánn piso fannin 4 mDeunLa sip, asur ma Capyisin- 
ceon ón TAE AN DOIF concnóiLce TIOCAID AN NIM fin 
amac.” 

“Asur 4 mbeitea 04 Capipsine An 0015 contpailte 
OA SCuipiped pota An The óin bánn NA ceineaúo Le na 
Cupid Sut.” 

“4p cinnte so mbé10inn. Ma bróeann an c-uirse 
AS Suil sip Ocúr ni Furl An Vapina Hull 4 Ó1C sip ASup, 
man nac bfuil flor acú an puinnTe pUACTANAC feo, 
ni fuil AIS MopfiAn Ve muincin na cine DA OL ACAN Lá ACT 
Bhi = 

“Apt, vi vo tort, 4 Séamup! So oen 061g 4 
OTIOCAD Le ním 4 Heit 4 OTAE?” 

“sur so 06’n fat nac 0T10C40 2? Ap Cudlard TH 
1OMPA ófuom Af AN fean A Cup A Pean BpirTe arceoc 
A bpoca4 sur sun bain re wipse-veata ap ?” 

“Maire, Capi Custard,” appa m’unncal. 
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“ níon Cu4Loró !—TA4 eusLa omm, 4 unncait, sun Cuin 
cú monón 'oe DO Cu1!0 AMA AMAMA AIP AN PSO. —Áóin 
rson oth DIT Cá PIOF ASST FO OTIS uipse-veacta 4 buinc 
4p eonna, 4sur nac brpuil fin so oineac co h-iontsc 
Le nim 4 buinc or on TAe?” 

“Cá re íoncaCc so leon, A Séamuir, asur cluinnim 
SO OTIS uipse-vedacta 4 buinc AP riúcna ADU nedatan- 
coil mitre eile ? ”’ 

“Cis,” stirs mre, “asur tis Uompa innre ome te 
nda Coir fin, SO-OuIF wipse-vedscta 4 buinc Ap ACA4N nu 
04 bpárann Aq ónuim An 'oomain ! ” 

“So moLcan on Rig! TA pin rómuiseoc ain fa, 4 
Séamuip, 45ur na O1410 fin, cneroim so bruit re 
rion.” | 

“Pfeuvoann cú 4 bet cinnte so bruit, 4 unncsil; 
ASur ma Ti wipse-vedta 4 Duine ar rean. Oflirte, cA 
cuise NAC OTIOCAD Nim 4 HUMT AP AN TAE?”’ 

“-Oapa Leona, TA AN fPipunne 4soc, 4 Séamuip !” 

“sur mo eite, 4 unncaitl, 50 06 TA A n-uirse- 
beata act mim?” 

“Oearhan speim so bruil an CeafiT ASAT ANN Pin, 4 
Séamuip. TA an bíocáitlce A5 Matha níor mó na an 
nim.” | 

“TA on HiotéilTe AS cun ón DOMAIN móin AP 4 
sceill ; asur an TAG NAC NOEANTAN Mazi If CÓin TA re 
co h-otc.”’ 

“Asup 4n mion test A psd, 4 Séamuip, Sup Cop 
'oúinn PTAdD 0e'N TAE Alpi FAD, Ó TApILA SO bpuil re co 
OAINNpedapae pin? ”’ 


ómears na mDmaoan. 39 


“Ni mian liom pu’ sip DIT De’n creonc. Silim nac 
Bruil puD óin DIT ain DOMAN CO maiTt Le Dison TAE 
oeánca4 Aifi AN 0015 Cease.” 

“ gur 50 VE 00 bDonam/il DO na Dasoini a óLar 4 
scuro Tae son bainne?” 

“CA, so Oruil re An-OaAinnpedaplac, 4 unncall.” 

“Oa mbéaó re DEANTA Maj DUD Cóin, A Séamuir ? ” 

“7” Oeánca 50 mait no 50 n-olc, ir cuma ceoct, Ta 
Tae san bainne VDaAinpedapsac: Cupa Tae son bainne. 
ni fuil FAIC A MAIT ANN; cupa ThE a4sur bainne Aif, 
cá pin maic, A5up An-mhait ; Act cupa Tae A5up uaccap 
210, Cá Pin peact n-uaine níor redpyp.”’ 

“So fab mile maic agat, 4 Séamuip! ip cinnte 
Sun piu on Cú! Act caitpeamurd 4 bet 46 1mteace 
Anoip. Cidim so bruiLt Cpann Séamuir fhóin 04 


Snesvad, ásur TA me cinnte so bruismuro dDPsavan 
nA beific.” 


VIIL &measa nA mBOywoan. 


“Ca’n Áic 4 placamuro ap OTtP ?” appa mire. 

“Racamuro pior so Pott na Capyisice a’ Ceao uain. 
45ur of. fin so Pott na Fuinnreoise; asur 4p pin rón 
50 Pott ns Peirce. Nusip 4 beéróear 14psaipiedct ns 
OTfi DPOLl fin VDEANTA ASAINN TA ME 45 PMAoiTiusgsao 
So mbé10 am Dinnedps Ann,” Apia Mm’ unncal. 

Siudailmuro unn rior 4n cada 45ur r1a4n An DEALAC- 
mop, ACT CA DEACAMUID 4 BEAD So BHpacamuro bean 
AS Teact Ccussinn. 
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“So rábaitró O14 pinn!” appa m’unncal, as Tabaipit 
Léim can Clorde An beoLais-móin assur amace sip an 
CAOPAN. 

“So 06 na seappaca std AS ceact ont?” appa 
mire; AS noCoró nd 01410 CO maic AP TAINIC Liom. 

“ Siubail Leac, piuvait teat!” appa rerean. “Nae 
breiceann cú An bean 45 TEACT AN14f\-404i 2” 

“C1d1im—n bean mine ATA 1nnTi2” appa mire, “na 
SO 0e’n eustls ac As TEACT OFT?” 

“Nae bpuil fíor agat, 4 Séamuir, nae mbEesO faic 
AmaAIT 'oúinn 4 SOL A 14psaipedct 4 n'01410 vVEdAN A 
CAPOAIL Ofainn 2”? 

“ dpi, bi 00 tort, 4 unncait! So ve’n vocap 4 
C10CAD Leif An Cnéocún A OEdNAD é” amra mire, ACT Ni 
fab son 4 BEIT Leip, ASuP in nú bo. Liom-FfeEin Ain LOPS 
A PALS so pabmuro Apiaon 510TA MAIT O'N BHEALAC-MOf. 
Ann pin purdmuro pior dip Cúncois SO ’OeACAIV An BEAN 
Conc. Ap Prubsl linn ann pin asur niop pes~aomuro Fo 
nóbmuro a15 Pott na CaApipaice. 

“So 06 00 Dona il anoip 2” appa mire Le m'unncat, 
óásur é AS connhainc AMAC A Piops AaSur bucra Laos. 

“CA,” appa rerean, “so mbé10 La món asainn, 4 
Séamup. Cá an S$Aot asur an c-uirse foipipTeedanac 
SO mait, asur mun beAsmuro taps Ani vérd iontar 
mop ofim.”’ 

Dimur0 nap pure fa TUAIUM CeEAtpad udiple, Agur 
it AN AMA NifA FOCAL 416 CEACTAN ASAINN—mM UNNCAL 
AS CATAO A PIOPS ASU 4 04 PUIl fan úuirse mire as 
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PSiupad mo Cnuúman asur as búreoo amac€ 45 SÁITIS 
ACAN WAIT 4 PMAOITEOEAINN Afi AN CLear 4 0 1MIPMUTO 
Ai an thn4do1 bo1eT. | 

“So ve’n Séus Cá oft 2?” appa m’unncat. 

“CA me as pmsoitwmsad Aipi An pldpa 4 Tus an bean- 
A04ai DUNN,” Appa mire, 45 bfuúreoú 4maC ApifT. 

“Sé O14 4 Bi Unn nan capad opainn í!?” appa 
m’unncal, 45 buinc An piopa af 4 beul asur 04 Pinnedad 
Annpopim-fein. 

“Seo vuit, 4 Séamuip! Slac coir pul a oto is- 
m1.” 

“So pab maid agat, 4 unncail,’ appa mire, “ ní 
caitim.” 

“uc, di v0 tort. Cait coir beads, TA An LA púan 
Ni fuil fíor asoc NAC é AN T-AO 4 Cuinreaú re oft 2” 
appa rerean; asur Le na pdépugad pus me aig an piopa 
45ur Cait me liom so fab me éomain a Beit cinn. 

Fa óeineaó Prag TALL o'éims Munncal na fedapad 
ósur toms fe 45 1475 A41pfieacT, Act ma ToIPis, Deaman 
pread na pneob 4 BI fe 4s fAsail, asur 61 mire 45 
PMAOITINSAO Ann MinnTinn-féin so mb’ PFéeroipft Suid 1 
An beAN-4041 4 Cuin A PeEACT MALLACT onóinn. XACT, 
Ait ó fon pin, ni fab A BFAD sun mupslaod ap mo 
rpmaoitigte mé, na b1 M’unnCcal Fa DeIpedad 4 brorcó 
A mMopa04n, asur Capi CALL Mire monán ama Sup Cuip 
me mo cpuman Ann, a5ur sup FAS me finnte aif án 
feup Svar é. 

Coins re an sip, A5up ni pab a Beavo so pab re 4 
óbrorco A mbféo4n eile, ACT ma b1, Ni fuainmrío ApTedac 
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co bos leir An Ceao Ceann é. Tus re boc-Léim 
AMAIN AMAE AP ón uirse asur ruor anne sn aen vec 
otpoigte na níor mó! Co tuat ar Tut re pan uirse 
Ap sf, Af SO bmpaC Leip ríor an absinn, ACT CA DEACAID 
re 4 OfF4d sun Cup pe ann 4 Ceann Tiunta. níor Api 
AIP ofárc Leip ann pin 4sur nuáin a Tainic re so veut 
An puill Tug re boc-léim eile asur sip ubAt rior an 
sip Leir. Le pseul faoa 4 DEANAD Sapo, bi An 
obpavan fin aníor Asur rior, anonn asur anatl, As 
Léimnis Azur 45 boc-léimnis sift peas uoine An CLUis 
pul an Tiuntms re vols bán asur sun Pait mire an 
cnuman ann. | 

“Oud mat an poll beas é fin?” appa m’unncat, 
as amanc fior 50 bpoDAMAIL sip, An 04 bnopon. Vi 
ceann acú D6WVOMIS Aifi OEIC DPUNTA Af’ MeACAN, asur 
bi rice puNnTA ANN AN Ceann eile ma bi unnra Ann. 

“m'anam sup mait,” appa mire, “ asur mun bpas- 
muío ACT AN Cúpla reo DUD cóin oúinn 4 beic rárca 
So mait.”’ 

“TA obs Lae mat vednta osoinn, 4 Séamuir; 
A5ur cá pe co mait apainn 4n piopa 4 lionad anoir.” 

“C4,” appa mire, “asup vé10 Toit BbeAS eile 
asampa.”? 

“ maise, ni furl moan Voip OUT, NA Cup AN TOIT 
'oeineannoC 420 Mop onc. Ip cinnce sun Cup cú an 
cnuman so clirte calma onnTf on 04 BHfs04n PIN. ACT 
ré 0146 4 TÁD41iL Cú, 4 Séamuir ! Cubain OWIT cuicim 
orceac pan Absinn uoin AMAIN.”’ 

Suromuro ríor ann pin aif Onuac na h-abna, Lionad 
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AN piops, asgur 4 n01410 4 Deapigad Caitmuro ap part. 
O'éims m'unneal na peapad a sceann Tamaitt bis 
ósur 4g vpeit ain an crLoic, “ Déipprd me 1apyiard eite 
ótn ón poll reo,” anre. “Ni fuit fíor nae bpuisinn 
1475 eite.” 

ACC ó n'01410 1arsaineaCec an DuILL a Oednad ríor 
sur anior 50 h-eaLaúanca eoLaCc asur so rcuama 
PTMDESPAC ain feas LeaCc-uaine na nior mó, Seaman A 
nób Ase sift 4 TON ACT NA cuiLeosal TAPNOCTA. 

“Ni fuil mait ann, 4 Séamuip, ni furl maic ann. 
Cá me cinnTte so Bruaipmo 4 pAb fa poll fin, asur 
cá ré CO MAIT asóinn 4 BEIT AS DOFAO Linn so Poll na 
Fuinnrpeoise.” 

“Ni fuil mire co cinnTte ve fin, 4 unncail,” anró 
mire, “ asur ma bein TH AN TPLAT DAMPA CUPID me 
Seall so mbéi0 me a brarca4 4 MOPADAN floime C15 
_ bumaiTe.” 

“And, Leis 'oúinn, 4 Séamuip!” appa m’unncatl, 45 
bpipead 4 Cpoive as SÁITH SE. 

“ Cabain DAM an TPLAT ain rsón sip bic,” ana mire, 
“ Asuf. béiú fior asac. ÓCis Leatra vo frstúrce 4 
'eánaúÓ 4suf DO piopa 4 CATAD FAD ar beróear mire 
AS copipuisesact Leir an bnaáoan.” 

“Leis: oúinn, 4 oeimm, Le DO CurD amuíois! Ni 
fuil cloé na coinneal ve'n poll pin nac bruit for 
Assampa, asur ip cinnte nac mbeitea tupa ACT 45 Cup 
An Lae amama.”” 

“Ca n-1apipiaim act cúis bumaite, asur mup mbéró 
me 4 brpa4arc4 4 mbmaopan fFa’n am fin TI5 Lest TSó1n015 
omm, 4suf' béró me co h-umaL Le h-uan CAopAc.” 
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“mMait 50 leon, 4 Séamup, mait so Leon! Stpodc 
leat, 4. Gailleac, popoc Leac 7 appa nv’unncal, as 
TAYIAINT AMAC 4 PIOPs AZUL DA C4TSAO-PEIN ior Afi 
ón teun Svar. 

Rug me so LuCSaineac sii An CPLAIcC Ann mooomh: 
AS oeánc46 FO seún Ainm ACAN ALT “OUITE, Afi An pludaim, 
Af nó CuiLeosól, ogur óin An foTa. 

“m'anam, 4 Séamuir, So bruil cú as buinc nA 
SÁIÚS apam,” anrá m’unneat. “An a5 Posaitrteicio 
Ath nA cuileosai Ath cúr CA P1490 PIN TAIT.” 

“Ni full iontt act mioltosa4i spdnna, 4 unncait,” 
appa mipa. “Cabdsip 04M VO Leaban cuiLeos.” 

“maire, TA for AB An TPAOSAL optim, 4 Séamuip, 50 
beuil TH AS CaAilLesd 00 CéILL ain Fao!” appa reredn, 
AS cuspitusad ann 4 pocsa. “Seo duit !—asur mun 
noednrard cú 'oeirne béió 00 Cúis bumaite CaitTte.” 

OD’ forsail me-féin Leabap na Scuileos sgur 4 01010 
é 4 CudANTuUssd 0 bun So vApip TOS me An O04 cuileois 
bud mó asur cuin Me Alf ón nam 160. Camnoinn me 
amaéc AP pócó MO beirce ann Pin buroeat DEAS meata 
A fudsip me uoin AMAIN Ó fean'ouine bess Lom UAT A 
CApad om Apt BPUAC NA h-obna, 4sur cCuin me 'oeon 
'oe'n mt sip acan Cuileois. “Oúbaine an rean'ouine 
bess tom 04 mbéaó són Beit ron aboóinn ACT AON 
bmooon omáin asur é A Heit Leac-míLe sip riúbol uam 
SO o9connneoóCoó fe in An Mil fin co Lúac-or CuIpPFroe 
ran uirce es. 

Le rseut paoa 4 OednNsO SI, ToS me san 
mopian muille as 14H AiplescT, agup co cinnte ór TA 


“Ar 50 bse Leip ríor an abainn! ” 
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PUDALL in CAT, C4 NAB AN nuaim rón uirse asam sun 


TSiobs0 sift PiuBwsal na cuileosaí 50 coin án pull. 
Cibé ceanal éirs 4 bi ANN éaicreao re FO flab méin 
ASur meácon ioncoóCc Ann, na innedn so oeánn me mo 
O1iTe ALL Le na MeALLAO ar AN AIT A fad fe ns LuUISe, 
'eaman con nó LDOSAD VEANFAD Le. 

“Maire, ploro opt, 4 biteaMnals bis San mat!” 
Aira m’unncal. Ay TApylaine opm-féin.. “Nac breic- 
eann cú sun pean PTAcdn Cá TH 4 OPAPTS Ann ?”? 

ACT ní món so fab An FOCAL oeineonnaC or 4 BHeuUL 
Aise sun Coppuig an “pean pcacan”’ agup afr so opat 
teir rior an sabsAINN, A5up Cap TApysinn re Anal So 
Dedcald fe ApTeac so Poll na Faotoise, asur ór pin 
50 0ti’n TSpst Cam, osur ap pin so Spat fheil Moip, 
asur ap pin amaé port 50 oti n Subsan. Rit an ama 
bi mire as Cuinneilt pus Leip co mAIT ar TAINIC Liom, 
mo tTeAnsaid omuis 454M Le ceann cumra; MO LUIPS- 
nesca boCc4 Comóin 4 BEIT bmúrce 45 ppieadvsosa1g 
ASuT 45 boc-léimmg Con CLOITeEACA ósur fo CoiLLce 
Oplespos, ASup oCón LEAD DE mo bfúrcl 45 Cplocsd óin 
na tum mo C1410! =Fewosaim 4 nóó NAC p46 cuinnce 
Aft mo Opium. 

Nusaip 4 Taimc An T-14PH miltteanse Fao Leip on 
Suban slac re an peso, asup pocpiuis pe é-féin 4 
sceanc-Lán dn Pull móin pin. “Dan Liom-fein, “ ó 
ósonot$, OEdnFAIO ón nóra Tin malt OUT,” asur mon 
Tit me 50 nob6 re ránuisce ama agam, coms me 4s 
TOCAIIIT, ASU AD Teannad Ari, A5up 04 Meallav, ACT 
óea4man cop na cop 4 tiocad liom 4 bunt ap. bí re 
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pean-ceannta so Leon, A5ur 0'ATAIN me so malt nac 
fav fonn TODA Aifi SO FOIL beas, asur nac pAb re 
ACT AS TAfiplAInT A ANALA FA Coinne an DATING dpa. 

Tuain 4 POPs muincip an baile me-péin as pataro 
Aift €or-ónóifroe 4 01410 AN bnaoain ASU Aan cput a 
fab’ me Ann, ceann-cámnoCc assur feuvaim 4 fdO Cor- 
TAPNOCT, ASU MO CipiTedac PTP[GCTA PTIALLTA NA nuibiní 
as réroe“ó Leip An Haoit, Cpuinnig piad Anusp SO 
bpuac na h-abna, 1onar so breicrea baicLe acú aif 
ACAn áfvroan ASup clorve 24th An 04 C401b De’n uirse. 
ACT rsoiLcrea Leip ns SAusg 04 breicrea An roucon 4 
Oi an M’uUNNCAL asur é 45 Léimnis Tap Cloitesca asur 
AS rponruseó EPiv Cpsobsaca man BEAD PpLlannc roittLre 
4p beul Oud An TAIPNIS, asur an Ouine bOCT Comaoin ó 
weit báicce Le h-aLLur. 

“-Oeaman speim sup ceant Cú, 4 Séamuip! Trd1m 
nac bruain re sip PIUBAL UAIT NA O1ATO Pin?” Appa m 
unncal nuaip 4 Tainic re ann TOPAIS. 

“Maize, so bpuil pe ann reo 50 foil.” appa mire, 
“acT TA eusLa mo Curpip om SO OTAbaIf PIO re buAif- 
esd “úinn poime A brad. Cá fe co mic as5atya 
bneic sift AN TPLAIT asur An cpuman 4 TAbAIPIT DAth- 
ra?” 

“4p cinnte naC mbeyum, 4 Séamuip. TA me nó- | 
tupipac agur TA flop A54m SO mait na€ VT1I0CcAv Liom 
coipiseact 4 Cuinneilt Leip an 1ps fisdain fin. 1r 
cú-Fréin 4 béinpear ip, 4 Séamuir, na néin mop cíúim 
TA cú DO 1APSAipie a4mac. —“Oeán eirne; asur reuc 4 
OTIOCAD Leac é 4 MEALLAD so App An uirse ?” 
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“CTA me TUPPAc 04 meolLao, a unncol. "04 SC41C- 
rea arceaCc cloc . b'reroig So sSctinpeaa pe os 
Arn 2.7? 

COs re seomh Capipaic thait cloi¢e 4sur co tuat ar 
CAIT re APTEAC 7 Connúis An OfsadAn, ASuLP feo Anior é 
SO Ciúin pocaip SO bán an uipse! Assur, 4 Ciseapna 
wurde óin, 4 teicro 'oe Hpsao0dn ! 

“So 06 00 bapiamail 06, 4 unncait !” 

“Osan prado! ni pacard me a4 LeitiD apa, A 
Séamuir !”’ 

“So 0e'n medGdn ATA onn, 00 BAparnail 2” 

“Oeamhan fior 4Som, act cá me cinnte so brut 
AN nubotL ATA oótn CO mon Leif an DA BfadAn 4 fudaipi- 
mro aii maroin.  —Coimeao ti-féin, a Séamup! Na 
ceann 21th SO Fó1t—Leis teip!” 

d& Nnoiaro An . éomnató pin. TUS An ofsodan fda 
anonn 50 0TIN bfudac TALL AZUP ANALL on AIP SO OTN 
bnusc sabur. Ann fin Tainic re Anior 50 LAPP AN 
wpse, asur bi re 45 SOU 4 Tiunta beul 4 Cinn fior An 
ADAINN NuUdsI- A TANAICEAPF DAMPA nan Coin é 4 Lerseine 
nior fur0e An beatac PIN; FO h-dA1pus, máil Gi Opioic- 
evo maAél0e S10TA DEAS coob b'fíor oúinn. óin An 
ADbKA Pin TOINMS me as TeAnnsoO Afi SO ocus. me ain 
TAUNTS, AOU AN OAPINA DUMAITE TUS re bocsLéim amáin 
AMAC ar AN UILTsSe asur SS TEACT ANUAT 00 Filfed Sufi 
pac mine a Cuic pan uipse. Agup Cap fTAO fe So Vedpin 
re An clear ceuona feact n-udipie, a5ur Ar SO He 
teir rúor an Abainn ! 

Oi re rdpuigte so maic fa’n am reo, asur te na 
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coir fin 61 an Tulle an ASAIN, asur man FIN DE, ni pab 
ré ACT 45 P1uBaAl FO FADALAC, ACT man fin Fein bi re 
as ceann40Ó ann Topas so rónnuiseac. Vi pott mon 
cmuinn 415 Spat Séamuir thóin 4 OTugtai Cnó na 
mDraoan aif, A5ur ir é mo. banamait sunb 10m410 
uóin 4 Cuo10 m'ósanaC, An pmíorunoin, 4asuT nd ops 0AIn 
eite fpi’0 an Rinnce Fava Ann, na b'funurc aitne 
Aift SO pdb eoLar mart aise sip. An poll fin. Ni psd 
OflLac ODE nan Cuancuis fe, 45 VedAnsad cuaipit beads 
& n-Acan Coipineal, ain nor Ouine ás faAsail plan 415 
AN TPAOSAL noime n-a bár. 

“ Cosan, 4 unnceait!” appa mire, fa Deipiesd Prag 
CALL, as PMAOITIUSAO Ann MinnTinn-féin so fab 4 
PAIT Cuancuis$eaCca4 VDEeANTA AIS AN fUS-OpaoAn reo; 
ASur sun mictio oúinn Leabaró Tipum 4 TABAIPIT DO. 

“So 06 rin, 4 Séamuip?” appa m’unneat. 

“An pileann cú 50 bruit an puaim peo LAéroip SO 
Leon?” 

“Na videsd eusla aif BIT OFT noime'n fpudim, 4 
Séamuip. Ni vbaogal 06 bureaú; a4sur néin man 
cAnsic me TA bum/ice O FOIN, TA AN DUGAN A bórarc4 
50 mait pan 16T5. Ip somal so Ofudipi TU FAD Leir 
An poll reo é. mon SO Ofuil re an-foiprTinesc áin 
FAD: ni Fuil cpann, nda TOM, NA ofureos ann api Scom- 
Aifl, ósur TA AN OPUAC COomTpom Leif An uirse. “Oeán 
oeipne, 4 Séamup! Cá re ránisce amac anoir, 
asur ma fanann cú mopan níor ruroe c4iltríó THE!” 

Le rseut pana 4 óeána0 SAID Tops me as coé- 
AIfiT asur ós tTeannsd sun Ais ón opsoan so fab 

E 


ce : 
Cuí : 
fuinms muincipi ón baile anuap so bhuac na h-ab 
-AbnA, 
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nuo inceaóc CONTPUAILTe, asur nuoin buo man Leir 
imteacct Leir ríor an obainn Cuin mire An boc so 
ceann Telit ól, 10n4T SO mb'éisean 06 TIUNTA. ACT 
ma Ciuncuis;, ToIPIS re as Leimnig so miíLLceanac puar 
Asur onuoóf: Anonn sur anall, so “oeánn re cuppa 
oAmMPpa NAc brpac4r 4 Le1trO ApiAm. ACT BI an méro 
ASur An medcadn 4 61 ANN DA MaApibA LE h-ACAN fU415 
Asur te h-ac4n Léim. fa eipesad, O'éims fe co 
PPsoANTA Pin NAC fA fe AbULTA bosoó. uain 4 
fómuis mire sin ni nob me 4 bórao sun Ciuntuis me 
bols bán é, ASur SO ocus me aig piubsal liom anonn 
Asur Aanall map buó mian Liom so f0 re co umat te 
h-uan CAOTIAC. 

“Ca bpuil 00 Cpuman anoir; 4 UNNCAIL ?” Appa mire 
AS PTUUNAD ón OfsOdin DUO MO an Leas me mo fuil 
Alam ath ApTedC CoMBpapac 00'n Hpac. 

“CTA me ann reo, 4 Séamuip, ACT TA EULA mos opm 
So bruil re nó-Cnom Asam. CA An cnumán nó-beas, 
Asur ma Curum ann 4 C4016 é O’fFeuo0fad on Speim 
opipesd. So “é 00 baparhait-fein, 4 Séamuir ?” 

“Oi ain 00 Goimeso, 4 unncail! TA mire 45 SOL 
04 TIUNEA DOLS bán ANOIP, ASU nuoin A cireor TH ó 
ceann as éims cuin An cpuman ann 4 Conbao.”” 

Rinne m’unncal map Ap h-1appad aif asup Leac- 
bumaice nA DO1IAI0 b1 AN DPSAOAN MOP rinnce sift An 
Leuna. | 

Cuamuro na baile ann pin, a5up ni flab ann act so 
nobmuro AdULTA NA Ti OFADAIN 4 1OMpsp. An ée4o 
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bpavan 4 Mapuigsmuro bi n4ao1 bounca4 SO Leit aip 
medacan Ann; bi an DANA ceann cúis punts Deus aif 
meácan; agur an Tpimesd Ceann—A4n bpADAN MOp— 
nda DIDEAD eusLa Alpi DIT OFT, 4 Leisceoin, SO Bpuit me 
AS innre bneus nuóin 4 DeEIpim LEAT so nob An Ofa’04n 
món cúis punts Veus osur fice aif: medcan ! 


IX._ &n Péisc FON 


Cuamuro 4 Luige 50 lust An o1dCe fin, sur Cap 
mMupsail cescTapi 4541nN SO OTI'N mesdoon Lae Lata 
na MANac. 

“Dpneabd amac, 4 Séamuip, 50 bfeicid cú so oe'n 
c-am 4 bfuil re; Apia M’uNNCAL, 45 POPSlsd 4 Pula. 

“TA pe cúis bumaiTe so Cín 06-0eUS,” Afra 
mire, nudipfi 4 OeAdpic me óin AN CLOS. | 

“mMmanam sun maic an neut a coolusmuid, 4 
Séamuip.”’ 

“maise móire, Ca pAb mire mo CooLsad Lest on 
ama, & unncail.”’ 

“So 06 tainic oft? =i mire mo Cpap Ó mur me 
mo Puls anéin.” 

“Oi me 45 vtionsloroig spur 45 pdbailug put na 
h-o1OGe Api an Bpwoasn mMOp.” 

“raise maire, ni faa 50 mbéiú FEapOs DEAS 
ASAINN APNAON AIP. PTIALL OE. An Mmotuigedann cú An 
boLad bné4$S OLAPTA ATA AH TEACT ANiOF AN [TAOD- 


a1ne 2”? 
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“ Coppiig ta-péin maire, 4sur bi 00 purde ! ” 

“So ve’n ceanal Lae acá ann. 4 Séamuip 2” 

“ Lá bnéas tim, 4 unncait.” 

“Yeué an bruil cpann Séamuip Thóin a5 vos 40.” 

“TA re 45 ’OSAO 50 DASANTA, 4 UNNCAIL.” 

“mat Cú, 4 Séamuip! Cait cusam mo bfúrcí, te 
00 Toil, asur béró me ior Leac sip An BUMAITe.” 

“Titois ! titers onard! Titors opard fuar ann pin! 
Opuil pb as Teact Anuar ? ” 

“Cluinnim an tTreanbedan 45 pyaipitis opiainn, 4 
Séamuip. Oedn veipne! Opwit v0’asa1d n1gte sat?” 

“Ciloig, «a oem! TA mup mbyucforta pé10! 
Orpuil pib as Teact Anusp? Maire, opoc-minad 
Ofvó16, mun pb na Fallpoipi ceapita ! ” appa mo mataip- 
Mop, A5 PHApicig 50 han-cunapac aníor an rc4o ine. 

“ Cámuro as SOl pior anoir, 4 Spanai,” appa mire. 


Cuamuro rior fa Deifiesad 4SuT 4 no1A10 bmcrorca 
rómuiseac 4 DEdnad, TOIPISMID AS Vednad fe1O an 
tr FA Coinne na h-14psgaipieacta. ACT man BEAD on 
Mi-AD Ofiainn ''ánCuis An SAot assur tops pe a5 cup 
 teanCcanna. 

“m'anam so bruit re 45 baircea4ú !” appa m’unncat, 
45 TORAILT A Cinn. 

“mMaise maire, 50 bruil, a5up 45 PTeALlad,” appa 
mire. 

“Ni fuil monan Sap Dtinn 4 Sol amace onnr an 
feaptainn pin, 4 Séamuip.” 


“Ca cuise pin, 4 unncait ?” 
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“Nac breiceann cú so mbéró an cuile AS éis sip 
bDALL beas ? ”’ 

“Gidim. Cá fíor 454m so fFiop-mait nace mbésd 
FAIC A MAIT OUINN 4 SOL 4A 1orsoineoc,r Leir na curt- 
eosai, Act filfinn so mbéao fe TAITE AIS NA CUIT- 
eosai?” 

“Ca palocainn mo táma 45 1475 41pieact te cuic- 
eosai, 4 Séamump.” 

“Maire, ni ful mopan Apo osom-féin oncú, 4 
Cunóo; ACT NA O1410 Pin "Pf WUT ni Cuinneocan fs TEAC 
An Tpatnona reo mé.” 

Rinne me-féin “néio Ann fin: Fusip me cteact- 
'oOuirin Oe 'oúb ain CUITEOS, asur Cuipi me ceann scu sip 
mo nuóitm, Asur Palit me An Curd eile acú ann mo poca. 
Ann fin rpuoin me bucra4 ASUL AMAC LiOM A Fcul An 
TUS SO Sfusip me ppd, asur Sup pomapi me 510T4 MAIT 
oe'n SApard. Nusip 4 fuaip me An mé10 cuiteosai 4 
bi 4 'oéim omm, Cuin me mo mÁLa Sif MO 'ónuim, CAIT me 
mo TLac-1arsoineaCcc,o Con mo SuoLoinn, ósur or cionn 
mo ¢inn *O’forssail me fesn numbnetLt mo mMATAf- 
moire. 

“mire, so molcon an Rig!” appa m’unncat, “ca 
bruil TH as sol teir an Sleur pine?” 

“TA me 45 SOU 4 isppaipesct,” airs mire. 

“Ca’n 41t, 4 Séamuip ?” 

“ Síor so Poll na Peirce.” 

“ Tabaip ine Maite 'ouic-féin sifl euslLa FO OTIOCAO 
an 19éirc Mp oT, na co cinnte ap Td TH beo PLUS- 
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faro fi Piaf Ann 4 cpaor CAIDEAC TH MA TIO Fi TH ASU 
AN T-AIfiTeASAL PoAppuigedc fin or 00 Ccionn.” 

“Ni Tabapiaim áifro sip DIT ain PipLeossi Ve’n creonc 
fin, a unncail,” appa mire, 45 bOs40 Liom, asur an 
feaptainn 45 VOPTAO Anudap man BESO nuo Af DIT 
ann. íon reso me so pdb me 415 POll na Toéirce, 
sur sun planncail me me-fein sip bánn nA Capiisice. 
Di Lutgain onm so fab 4 Leit10 Ve Tuile ann, asur bi 
“me cinnte naé facainn na Baile roLam. 

AS PMAOITIUFAO man fleo DAM ÓCuin me mo fLac- 
1Apysipiescta Le Ceile, asur 4 nO141Ú0 An nu4im 4 né1i- 
c1iusa40, Cuin me CuITeOS áin AN DUGAN, asur Cait me 
amac pa tpput é. Surd me ríor ann rin 50 basanta 
Aift An CApifisic, sur man FSO n4b re ay reteatlad 
peaptanna, Cuinnigs me an numbpet slan vipeac od 
mo cionn. Numbret an-món 4 bi ann, 4sur bUD mon 
ón són fin Dampa, nA Cuinnis re co Tifim mé AP DA 
mbé101nn 4 Coir na Teinedad. 

Ni tús opm-féin an ioc na 14psaipieact ve’n 
creonc pin; ACT nuóin NAC OTIF udsparo 4 DEANAD DE 
mA CuiLeosaí, Caitpesp A Beit parts teir. Map fin 
'oé, Tayidainn me amse 4n piops, ASU A n’01410 4 
DeEspZad Cait me liom ain mo Pudimnedp sun Tomais 
me bámn na plaite 45 Lúbaó. Dap Liom-féin, 45 
bpeit aip An Trlait, “Sin ceann mart,” acct nuaipi 4 
Ccomtóinn me so bán! An uirse é. so VE, 00 BAplamail, 
4 bi ann 4¢T earconn palac! “Ni ful son DAM An 
oúban fin 4 Cup 4ma4é an aif,’ Appa mire Liom-féin, 
na plomaid udsipi dA Cudlsaid me an fean-pad, “dn 
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oubsAN 4 bLaroór eorconn ni beinrean sip bneaóc so 'oeo 
teir.” Áóin An SOKA Pin, Cap Buin me An ouban Af, 
Act Sedpiypi me ve'n piuaim é, asur Cai me amse ro 
trput earconn, o0b4n ss5ur wile. “dmaeé test!” 
ara mire, “ asur 50 flab pian on 00 bols so ceann 
míora !” 

Cuin me ruor otiban eile ann rin; Speamumgs me 
CUICeos Al; ASU AS OAT SO mbvESO AO nior fFedrn 
opm An 14fifarO Peo Cuin me pileos sip. Cait me amc 
é, ACT ni flab re áin TOIN AN pUILL So bruain me spreim 
reanama4il.: Rug me ain án TPLait so lutgasipieac, ACT 
nudaip 4 TAfiplainn me oórcea4c é, oeaomon A fA ADAM 
ACT OF 4NAC Pleamain eite! “'Onoc Cpneac opaid man 
eapcoinn!” spa mire, 04 Sedppad 'oe'n puaim asur 
04 CATAD AMAC MA A finne me Leif An Ceo Ceann. 

Cuin me ruor on cfúmea4o oúban ann fin, ACT CA 
fab an cCuiceos faoin wipse fo pa’ pi plugta ais 
OAMANTOIP món oub eile! “ PLGIO ríomuió Ap 00 
porn!” appa mire, 04 CoC AN DEALAC A DEsCAID an 
GCUI eite. 

Cuin me ruor an ceatpad, 45uT. ón cúiseaó 'oúban, 
ACT ní fab 454M Alpi ó PON ACT osoónAc en 'oneam com 
cev0nd ACAN 145810 ! 

Ni nab asom anoir ACT 'oúúan amáin; asur Cómóinn 
me amacé é, 45 pmaoitiusgad Ann m’1inntinn-féin so 
mb'réroin SO bruisinn ovpesac leir an Ceann oeipedan- 
nac.  Ceansoit me in An puaim 6, a5up ann in 


Custis me so bpuoin me cuiceos ionTac món 4 fab 
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ceann seun Dub-Sopm opti. Cougs me an Cuiceos 
reo so bLatmayp sip An OUBAN asur CAIT me AMAC é. 

Sud me ríor ann fin ait ón Gajpaic ; Lion me mo 
piopa; 'oeams me é, a5up tos me 45 catavd. Cart 
me liom Aift mo fudaimnedap aif feas Ledt-uaipie na 
nior mó, asur que an ama níon Cuip ón crLac oineao 
asur cop aici. Surd me liom, asur Cait me uom 
50 fab mo Curo TOLDACA PATE, ADU nudip 4 TOS me 
mo Ceann Fa Veipedd, Tómuis me so fsb ALC CeATA 
AS Cpuinniugad, agur 50 pdb An SAoet ós éim$; ósur 
pplanncaca poillre as bmúreo0o AmMAC ANOIF ASU 
ait. Taine eusla mon opm, mo furde ann fin 
liom-fein aoin AN CaAppaic DAINNPedaplac, asur nace nob 
fio 454m 50 “e'n bumMAITE 4A robroíóe AMAC ro 
crnuCc me. 

Sip An 001§ reo bi me as pmsoitiugad Líom-féin 
nudaip A Tómuis me án TPLAT AH cCoppugao, ósur an 
Oana bumaite Lúb re ruor 50 O0Ti’n bun! Rus me 
So Lutgainesac opti, ACT ma plug Tubsin SO Och” 
neocaive me-féin asur i-féin arceac pan Absinn ! 

“Oia on PdAbail!” anro mire Liom-fein, “ so 0e’n 
ceanal éirs 4 bfuil me 4 brparco Ann?” Asup ni pa 
An focal ar mo beul agam sun Eg an Topic mop 
mhiopusp of cionne mo O04 Púil. Sil me 4 Gead waif 
sun opsoan 4 b1 Suite ogóm. ACT ni fsb COPamLacTt 
Alf DIT DPAVAIN ANN, ASuP onoir bi me cinnTe sunb i 
an péipce Mon 4 Bi asam! Di fi na Luge ann pin aig 
AN uirse, fice TROIS Alpi FAD, ósur CO plamap Le Searin 
bolos! Sé an Ceso nuo on Cup me Poppugad ann, 


) 
| 


——— 
. 


an Péipt mór, 
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An 04 Pil Teini-veansa 4 BI ANN A ceann, a4sur bi 
oine4ao eusLa omm poimpi Sup fil me Aacan bumaice 
So OTADAP FAD TÍ 14fp1A1O omm Le mo fLusaú rían Ann 
A cfsor ciocpac. Assur, 50 molcan an Rís! “04 
breicred An MEID Fionnald 4 Bi ain A ceann asur Ain 
A muineat ! Agur an 04 Clusipr, CoO Fava Le cLuora 
pail, 4 Ól 45 cpocad onuor léite! Assur an 04 
liubsp leacain 4 bi oti! Agur an v4 Capdao 
miltteansaca 4 bi TAOH arcuis 00’n VDA Liuban fin 
nuáil 4 D’fPorslocad TÍ 4 cpdaor corsapac ! 

Ni fab DALL ann mo Copp NAC PAB ain CUT, asur mé 
mo feapad Ann pin, An crLac ann mo Láim as amanc 
Ait An béirc; asur ire As óomanc opmpa; na bi eusLa 
ofim DA OTOSFAINN mo Fula 4ircí SFO OTAGAP FAD Tí 
140010 omm, asur nac bOreicfinn polar an Lae so 
bat na riomutró. 

Afi An 0015 reo, bi me as pmaoitiugad ann m’inn- 
Tinn-féin 5O OE Afi cóin DAM A DEANAD nu4in Ó 
tainic pplanne foppuisedc poillre, asur toipis an 
cánneaCc asur An SAot Agup an feapiTainn, 1onap sup 
fil me-féin so ScAitfeavd VeEIpieddD AN TPAOSAIL 4 BEIT 
ann. Ui me fiop-CinnTe 50 fab me caillte asur nac 
breicresap mo MATAIP Dilip 4 Co10Ce APifT mé. 

sur man béao an mi-4ú omm, O' FAS me numbneL 
mo macan-móine rorsóiLce ain mo CUL, asur mon NAC 
fab mompan FAILL asam bneiú ain nuoin a nus me áin 
AN TPLAIT, T14be0 'oe'n €annoiC é, asur bi re anoir na 
fur'óe bun OF cionn 4in AN uirse 4sur a5 peotad ar 
m'amanc ! 
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Ni fab fíor 454M fFAoi'n Tís so 06 'óeánrfainn, sur 
bi me 45 fPMsAoiT1Usad, 04 OTAKALPAINN 147410 An 
TplLat A CAtAD AM ASDUP TeIteAad, 50 MbEAD An 
péipt mo O1A10. in An TAO16 eile, 61 fíor as5am so 
MAT, 0A OFANFEAINN MO Peapad Afi ón DOIF 4 flab me, 
so bruisinn bár Leip on ocpap. “So noednaid O14 
TNOCAIP AIP m'anom !” APPA me, AS ómanc TAT, a5ur 
ce; 00 banamait; 4 BI NA rearao Af AN BPUdac ACT 
Season Rud ! 

“maire, 50 moltap an Rigs, 4 Séamuir, so éin 
ceanal éirs é pin?” appa Season. 

“Seatt ain O14, 4 Seagain, cur01g liom !—Cur01g§ 
liom na TA me cailtte!” appa mire as5ur mé 45 Sov 
4 CATAD NA PLAITE UAM. 


“ Cuinms sem mait ain An cplait, 4 Caitlesé Fr 
Appa Season. 

“C4 eusla opm, 4 Seagain.” 

“Nasa vIdeEsO eusla aif DIT O7T,”’ Apps Season so 
bess, “ni buInf1d fi DIT, ACT beéinrío fi TIUdbLOTD 


= oe 


mop oúinn pul 4 bruismuro sin AN TALAM cifum 1. 

“dAmuroig, 4 Seagain! Nac beeiceann cú sunb i 
An Péeipet Mop acá Ann ?” 

“Ca n-ead, 4 Séamuip, act eapconn bhéas maps, 
ASU 04 ODT1INCAD Linn bneicC opti BESO on PAIT éirs 
ógótnn so cesnn vlisa0na.”’ 

“ Drmúorc ta, a Séagain! O04 mbérvinn as pasait 
baip Leir An ocnór CA mbLarroóinn Speim 0é.’’ 
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“Divo tort, 4 Séamuip! Ni furl cial ap dit 
A54T,” Appa Seagan so beds Leip-fein, asur 0 fan re 
na fespad Ann fin, cúis BumMaAITe NA níor mó; 45 
PMAO1ITIUSAO FO VE VDednfad re. FA Veipiead Labain 
re: 

“an tua man TA TH FO HES mire an sunna, na 
mespaim nac mbvésaO FAIC A MAIT DUNN 4 BEIT 45 
'onéim opleit sift earconn ve’n creonc fin Fan upicap 
A Cup innti 4 Cesd urn.” 

“So pdébstaid Dia mire!” appa me-féin. “’Oedn 
'oeirne, 4 Seagain, asup na bi 4 bfav amuis, na ma 
bí'óeann TA eusLa món om FSO mbEID me 1tTe usr 
beo beaiteac pul 4 mbéró TH an Af.” 

Oimtig Seasan an méio0 4 bi an 4 Copp. Act ni 
qs4d re 4 BFAD 24in PIUBAL Sup poppuig me-feéin an 
béirc 45 vosad! Cós rí 4 ceann miofuaspi fa Tuam 
cúis tpoiste amasc ar An uirse, asur deapic Taft! 
Nusip 4 TANAIC mire fin Cubain so pacainn ior FiO 
an TALAm Leip Aan eusta4. Oi an c-ottur 45 patarod 
rior liom, asur coinc mo Cuid as LEdAgad Agur As 
é4ús CO beds fin, 50 fab me cinnte nac mbéao ME10 
ppescta norte 1onnam 4 Fceann Cúis bumaiTte eile. 

Leis an péirc ríor 4 ceann ap sip, ACT An 'oonna 
bumaice rómuis me a onuim 45 éim$ anáiroe. “Dan 
liom-féin, “Sin opoé Comarpta,” asur bi me cinnte 
SO 20 fi AS SOl 4 TAGAIPIT 14010 omm, so ppeipealTa 
nuóin 4 TANAIC me A CeANN AS éi $ ón air, spur 4 
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beul 45 forslsd, asur 45 Teipeint 0A pos Ve F1acla A 
PTPOCFAD AN O0OMAN. 

“A Maigoesn Muipe!” appa mire, 45 motugad 
mo Cora os Lúb fim, asur Cuic me 4 Luise aif An 
caqyisic. Ni fAca1’O0 me 040410 níor mó Sup mupsatil 
unC4n ór Sunna Seagsain mé.” 

“Maire, 'onoc mtinad sip 00 Luipsneaca cdots!” 
appa Seasgan, “ mun cú an rean- Caitleac són mait! 
Éims amae ap pin asup curo1g tom! ” 

“Opuitl pi mab, 4 Seasain ?” appa mire, ap éi 5 
MO Teor€ó. 

“dp oóice Liom so bHfuil,” appa Seasan. “Fun 
fi an T-upicap pin apTesc pa Cam; “ain PSO Apt IT, 
A5ur, man T1O cú-Ffeéin, ni Fuil bosao 1nNTi anois” 

“So otusgard Oia PAosal F404 Out, 4 Seagain, 
Ap pon mo PAbsil map 4 punne cú! Act Ad é TuUPa—”’ 

“ Seo, reo ! rás mo bealac ! Cá cú ain crit 6 bun 
So bá; 25uUr' Ip runurc AITNE OPT NAC Óruil bus cuir 
tonnac. Sab mse ap pin teac ! ”’ | 

b'fíon 00 Season; ni pdb ucosaé ap vit asóm, 
Asur Le rseul £404 4 OeANAD SAifu'd, Cannóinn Seagan 
ón T-14P5 POppuisesc pin pior sn ctrpuc leir so fad 
re Als beul-dt 4 bí TAO b fíor o'n Casipaic, A5uP 4 
n'1010 Modan PAOTAif FUAIPIMID APTEAC in ón TALAM 
cimúm é. 

Cusrd me-féin na baite ann pin asur 0 fás me 
Season asur ón péipc Mop, asur Ó'n Lá pin so cin 
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L4 aniú CA DESCAID mire 4 14PHsifieact Le “oúban 
CuITEOS. 

An éeaso udp eile ap capad Seasan omm, “oúbainc 
re liom sun $eám re ruor an Peirce Mp, asur 4 
n01410 1 4 PAiLLeEdD, sun Lion rí O4 Baipille, asur nap 
óLar re amom 1475 Co mili¢ Leif. 


heite: “Ae 
sag 


Jace 
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—t3e1t— 
Ab: acc 4b é, only for; acc ab é tupa, only for you, were it not for 
you. 
Abasinn, f., gen. abna, pl. aibne, a river: coir na h-abna, beside the 
river. 


Abulta: nac tab re abutta, that he was not able. 

Abup: an bruac abur, the bank near me, the bank on this side; an 
bhuac TALL, the far bank—the bank on the other side, 

Ac, 4 óuine 4 CLé16! yerra, my dear man! ah, man alive! 

Acan. This is a contracted form of sac son: acan Ceann acú, 
each one of them; acan pwv,everything ; acan pail ann a ceann 
co mótt Le h-uib ceirnce, every eye in his head as big as a hen 
egg—e.g., with astonishment. 

Aca, 4ena! O my! O dear me. 

Aét: CA ab me acc, I was only; ni furl oincí acc an vere asur 
ré pisne, it is only ten and sixpence ; act ab é tupa, only for 
you, were it not for you. 

Ad m., luck: may béar an c-áiú ottm, as luck would have it. 

A04i=w, yon (adj.) yonder (adv). 

Avaric, /f.; gen. adaizice, pl. adazica and avdarzicai, a horn, 

Avbapi: apt an adbap pin, for that reason, hence, therefore. 

Aeti: Tuar anne An set, up in the air (or sky), 

Aepiae: 50 h-uspat aepac, nobly and airily. 

Asam: nipab asam Le Sot na roile, I had not to go to school. 

45419, f., gen. asavróe, a face: Tus me m'asaiú air, I made for, I 
approached; a n-a5a10 fiud inteact, against something ; Opuil 
045410 nice: Is your face washed? Have you washed your 
face ? 

Aic1D: 4 Cuipfipead An aic1o óir na Dphéacaí, that would put the 
blight on the potatoes. 

Aimpift: buacaill aimpirne, a servant boy ; cailin aimpitie, a servant 
girl. 3 

F 
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Aipto: Ca DTU An T-14p5aipie Aico opm, the fisherman did not pay 
any attention tome; na tabarft 41700 4171, don’t heed him ; ni 
TAbAITIIM Áit sift bic air piplLeosai, I don’t give any heed to 
superstition ; ni furl morán áifro aszam ait, I have not much 
liking for it. 

Aine : TAbAIP A1fe thait ouir-Féin, take good care of yourself, be 
very careful of yourself.; beinim aine maic, I take good care. 

Aiproe: 4 ceann AS 1715 4 n-áinoe, its head rising up; cuir 4 

_ “n-áifroe é, hang it up ; air Cop 4 n-áiftoe: or amp Cop-andrqtoe, 
at a gallop. 

Arptors : v0’ Arpo1s me Liom é, I whipped it off—I took it away. 

Apis: 50 h-Aip1d, especially, more especially. 

Aipiseav: TA, mart nAC mbiíóeann AN T-AIT15eA0 415e, it is (the 
reason is) he does not have the cash; aipt5ea0 an porta, the 
marriage money. 


Aipineal: funnead Arpineal mop, they sat up late, there was a great 
ceilidh made. 


Aipiteasal: ad5up an t-arpiteasal podpyiwseae pin of vo Cionn, 
with that frightful article above your head. i 

Airti, out of her, it: 04 ocóspoinn mo fuls 4ircí,if I stopped 
looking at her. | 

Ait: An Áir 4 fab me, where I was; ca’n Áir? where? 4 n-áic A 
Scupt T4 tobar, instead of putting them in the well; a n-Ait a | 
Sol na fsoile, instead of going to school; acc 4 n-Ait pin, but 
instead of that, but on the contrary ; ca’n Áir, vo baptamhail, apt 
tuit fe? where, do you think, did he fall ? 

Aitne : man NAC tab aicne asom arti, as I had no acquaintance of, 
as I did not know; b’pupurt aicne apt, it was easy to see by 

_ him, it was quite evident from his manner. 

AlLLup, m., gen. ALLUIP, Sweat ; 45 cun alLuip, sweating. 

Alt: Aan alt ouite, every joint of it. 

Am, m., gen. ams, pl. amannai, time; am cootlata, bed time; 
amannaí eile, at other times, on other occasions. . 

Amac Leac ! go out! out with you! 'o'éim$ re amacé ap An wipse, 
he sprang out of the water ; amac apf mo ceann, out of my head, 

Améin: maroin amáin, one morning ; LÁ amáin, one day, 
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Amama4: 45 cut An Lae amama, putting the day toloss. The vowel 
sounds in amama are like those in a power. As it is really 
composed of two words (a mama), the accent is on the second 
syllable. 

Amayic, m., af amaric, out of sight; «15 amarzic Lae, at the peep of 
day. 

Amaric (v) : Amazic, 4 Vonnaéard ! Look, Denis! as amayic, looking ; 
amamnc oiftti peo, look at this one. 

Amapcpainn: acan udp 4 0’amaricpainn, every time that I would 
look. 

Amears, amongst, amidst; «amears na mbyiav0an, amongst the 
salmon. 

Amu1015, foolishness, nonsense : 4mu1015, 4 Ourne ! nonsense, man! 

eat: tah tappiainn re anal, he did not draw breath, he did not 

alt. 


ANALL: anonn asur analt, over and over, backwards and forward. 

Anam: 0’4n4m 'T vo cofip! your soul and body! blast you! con- 
found you! m'anam, so bruit an cearc a54t, ‘pon my word, 
you are right. 

An-ouil: Tainic an-oúil pan 1apyaipeact asam, I got very fond of 
fishing. 

An1afl-a04i: 45 TeACT Ani4fi-a04i, coming over-yonder. 

Anior Leir, up he comes; aAnior ap aip apipt Leip, up he comes 
again ‘‘ cocked tail ”; as teact anior-avai, coming up-yonder. 

Ann tobaipt, to the well; ann corais teat! proceed, go on! ann an 
scomaip, near us. 

Anoct : foime Luise na Sptéine anoct, before sunset to-night. 

Anoir 45ur 4ptipt, now and again, occasionally. 

Anonn 4a5up Anat, backwards and forward. 

Anusp sm ptavdaipie, down the stairs. The aóa in rravdairpe, is 
pronounced like 404 in avarie. 

Anwipird, last year (adv.); pusipi re bár anuipird, he died last year 
(adv.); Bi an BLiIAD4IN fo Tape Fliuc, last year (subject) was 
wet. 


Aoibnesé: bi an uile Ouine so h-aoibneac, all were in a pleasant 
mood. 


Ap sip: Guard re pior 45ur Tainic re Anior af sip, he went down 
and came up again. Aript=again, a second time. 
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óttán; ms, gen. Apain; ApAn up, fresh bread. 

ónaon : puroOmuro aztdaon pio, we both sat down. 

Apéipt, last night; áncusaú apéipt, the night before last night. 

Appa: appa m'unncol, said my uncle. Aria is usually written an 
when fé, ri or pia follows. 

Aptugsd: piomarod Aptugad 4 Tainic apt an tpaosatl, many a 
change has come upon the world. 

Apewms : 0 Aptwus an §4ot, the wind changed. 

Ayu, Leis Ouinn! yerra, let us alone ! 

apat, m., gen. and pl. apart, a donkey. 

Apsail: pao m’apsait, under my arm-pit, 7.e.,, under my arm. 

Arceac Liom ann pin, in I went then; arpteaé pa trput=apreac 
ann an trput, into the stream. 

Apes pa Canna, in in the can; ait An taob aptuis, on the inside 

At4in: 0’4T41N me so mart, I knew well. 

Ataf, m., gen. ateiT: Le ceann ataáif, With the dint of joy. 


bac, m., a check: Guifi me an bac ain, I checked him, I put the 
stopper on him. 


bacan, m., gen. and pl. bacain, a peg, a pin, 

Da4sainc : 45 basaizit opm, scolding me. : 

basansca, snug, cosy: 45 bos540 50 basanca, Moving or shaking 
beautifully. 

baicle, m., a gang, a crowd; baicle act, a crowd of them. 

baile, m., gen. id., pl. baitte (1) an abode or home, (2) a place where 
a baile is, i.e.,a townland. When several bazles stand together 
they are called clacan, a cluster, a hamlet, and if there is any 
commerce carried on they are called baite-mop. Hence, baite- 
mór is the word for a town or village ; baile tataim, a farm. 

bainne, m., gen. id., milk. 

bDaiputtle, m., gen. rd., pl. barpitti, a barrel. 

bairce maire, 50 bpuit eusla mdz opm, pon my word I am very 
much afraid. ; 

DaiptesO: 45 bairceaó, (1) baptising, (2) pouring, (3) raining very 
heavily. ! | 

báiceaú : nar báiteaó mé, that I was not drowned. 

báicce, drowned : comaift 4 be1t báitre, nearly drowned, 
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Bal, well: bal, cá an poll pin Lán acú, well, that pool is full of 
them. 
Date ceata, a dark threatening mass of ashower ; a terrible shower. 


Dall, m., gen. and pl. batt, (1) a spot, (2) a member: ni fab batt 
ann mo corp, there was not an inch of my body; ain batt, 
after a while, in a little while. 


Dattos, /., gen. balloise, pl. batLosaí, an old ruin. 

Damal, m., gen. and pl. bamail, a bowl. The vowel sounds in bamat 
are like those in bower. 

Daosal: ni baosal vuinn, there is no fear of us, there is not the 
slightest danger ; ní ab baosat ait, there was no danger of him 
(doing so). N.B.—“It could not miss you” is rendered ní ab 
baosat ofit. 

Dapiamail, f. and sometimes m., gen. bapiarnla, p/. id., an opinion : so 
vé, VO Bapiamail, an Leas me mo furl ain act Ofavan! what, 
do you think, did I cast my eye upon but a salmon! so vé vo 
banamail 00, 4 unncail ? what do you think of him, uncle? so 
DE VO baramail Vo na oaoiní 4 OLap? what do you think of 
those who drink ? 


Ddyroal, m., gen. and pl. bárroail, a drake ; bAproal fiadain, a mal- 
lard ; erteosai bApoal fradain, mallards’ wings. 

Dánn: ain bánn Seutt na captpaice, on the sharp pinnacle of the rock. 

Darnaróeacc pputaip, too much of excited-hurry ; bí bapipardeact 
PPUTAIp OFT, you were in too big a hurry. 

bárroit, m., gen. bánrona, pl. DApporpi, a water-bailiff. This word 
is evidently a contraction of bApyp-eap-orpt. 

Dap, m., gen. báir, death: so bpuisinn bir Leip an ocyztap, that I 
would die of hunger. 

bata, m,, gen. id., pl. bárcai, a waist. 

beacos, f., gen. beacorse, pl. beacosaí, a bee: co mét Le sear 
beacos, as big as a middling-sized bee. 

béad [=berdea0], would be; béad re co mart gat, it would be 
as well for you, you might as well; map béad sioppaé ann, 
after the manner of a girl, like a girl; mam 6640 an c-áó omm, 
as luck would have it; map béaó an Sao0t ann, like the wind; 
mati 6640 ptacan ann, like a block of wood; so mbéavd fior 
aise, that he would know, that he would see or find; man bé40 
pilive pampiard ann, likea Summer snail; map 6640 puD ain 
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bit ann, like anything, like the deuce; map béar Seapifiad 
franncsé ann, like a French hare ; map b€40 meannan sabain 
ann, like a kid ; map 6640 biopian uf ann, like a new pin ; may 
béad an mi-40 opm, as ill-luck would have it; 04 mbéad san 
4 bert pan abainn Act son bhaoan amáin, if thers were not to 
be in the river but one single salmon, í.e. if there was only one 
single salmon in the river. 

Deavais: nace cú cá besva415 ! how fastidious you are! 

Deas, small; níor lus, smaller; beas ar bi me, small as I was; 
Appa m’unncal Leip-féin so beas, said my uncle to Sears in 
an undertone. 

beaLac, m., gen..bealais, pl. bealais, a way, a road, a direction; 
ain an bealLac, on the way; na bealac « Bbeasait, nor any 
means of getting them. 

Dealac-mop, m., gen. bealais-móit, pl. bealais-mopia, a road, a 
highway. 

bedttainne, f., gen. id. May; LA Dedttcainne, May Day, the first day 
of May; mi na DeáLcainne, the month of May. 

Deaiteac, m., gen. be1T15, pl. id., a beast, an animal, a monster. Do 
not confound this word with batacé (or bác), m., gen. and pl, 
be1t15, a beast or animal, a horse, a steed. beo besironee all 
alive. 

bean, f., gen. and =e mna, a woman, a wife; an bean mine ATA 
innti ? isita mad woman? is she a mad woman? 

beannuis: so mbeannuis 014 óuic? May God bless you !—Good 
day to you! 

beannmste: A Maisoean Deannuiscee ! O blessed Virgin ! 

beanna bhé4s S401Ce, a fine sharp breeze of wind. . 

beata: ré v0 bests ! welcome! you are welcome ! 

Dervear: nuáil 4 beróear 14pyaipieact na oti BpoLl fin vednta 
asainn, when we have these three holes fished. 

Derdinn: €a mberdinn Suite Le seaLosaí, I would not be bothered 
with small trout ; 17 cinnte so mbe1vinn, I certainly would be. 

Dein: so oé bein onc? what makes you? why do you? 

Beipesd : Imperfect tense active of beimm, I give, also of beimim, I 
bear, catch, overtake. 

béinreaó : béinreaó rí fin arceac bolos, that one would land a 
bullock ; so mbéipfipead re ain an oúban, that he would catch 
the hook, till he would catch the hook, 


— 
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Déinreamuro : so oé'n 0615 4 mbéipftpeamurod oft ? how shall we 
catch them ? 

Deiptpeap: ni Beipipeap apt bheac so veo Leif, a trout will never 
be caught by it (or with it). 

Beipipesr: if Ta-péin a beinpear ait it is yourself who will catch 
" him. | 
Deinrróo rí arceac bhaoan, it will take in (or land) a salmon ; bein- 

£10 me 147171410 eile ain an poll fin, Dl try that hole again. 

Beipum a oúbLan, I defy him; beimm liom, I bring with me. 

Deipic: ain an beinc asainn, on the two of us. 

Deipiteap: so mbeipiteap api Bpeac-Seat, till a white trout is 
caught. 

Deirce : póca mo beirte, my waist-coat pocket. 

Deitea: asur 4 mbeitea 04 Tapipiaint ? and would you be drawing 
it ? 

Deis. See bearteac. 

Deo, live, living, sprightly : beo bea:teac, all alive, quite alive. 

Deul, m., gen. béil. pl. bé:ilt, beula, beulcai, a mouth: Lwis me 
rior 417. mo beul, [lay down on my stomach; aif beut mo 
Cinn, on the top of my head, head foremost, on my mouth and 
nose; 45 5ol 4 Giunta beul « cinn rior, going to turn straight 
down, going to head down. 

Deupila: 4 ocusann pisv tannin 4 mbeupla art, which is called 
tannin in English. 

bí: atu, bi vo tort! yerra, hold your tongue! bi cinnte 50=(1) 
be sure that, make sure that, (2) you may be sure that. 

Dróeaó : na b10e40 feats opt liom, do not be angry with me; 
brdead Prof 454T So fab Lutsaipt omm, mind you, I was glad, 
I was glad I may tell you; bidead aise ! what about it !—let it 
pass la : ' 

Dróeaó curd ve na ptécais eile 04 Catad ruar Leip, some of the 
other boys used to be casting it up to him. 

Drdeann: cá, man naC mbróeann An T-a1Ip5ea0 415€ so minic, it 
is, because he does not often have the cash; ma bróeann an 
v-wipse 45 suit, if the water is boiling. 

Dimuro nar purde, we were sitting. 

Diopian, m., gen. and pl. biopiain, a pin; ar pean bropian, out of an 
old pin; maf 6640 biopian ún ann, like a new pin. 
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Diotcailte, f.; yen id., spirits, liquor; teaé biotailte, a pub. 

Diteamnac: 4 biceamnais ! you rascal ! 

DLanvapi: 4 101410 mopftan bLANDAiT, after much coaxing. 

DLatmap: so blLatman, tastily, tidily, snugly. 

bLarar: an 'oúban a bLarar earconn, the hook that an eel tastes. 

Dlarpainn: [Ca mblappainn syeim vé, I would not taste a bit 
of it. 

DOliavdain, f., gen. bLiaona, pl. id. and bLiadantai, a year; an bLiAd- 
ain reo Cugainn, next year; an bliadain reo cars, last year ; 
ón 6114041n pioime, the year before; so ceann bliaona, fora 
year; 4 5ceann bliaona, in a year. 

Doc-Léim : Tug fe boc-Léim amáin, he gave one buck-leap ; 45 boc- 
Léimnis, buck-leaping. 

Do'óanuis : na bo'úanuis pinn, don’t annoy us. 

bos, move; bos Leac! move on! as bosaú, moving, stirring; 45 
bosa so basonca, shaking beautifully; b'péroin so scuin- 
read re bosa ann, perhaps it would make him move; cá re 
co mait A54inn 4 bert AZ bosaú, we may as well be going. 

Dos40445 : 45 boZA0415 TAT, Moving about. 

Dota, m., gen. id., smell, scent: boLlad bhéas bLorca, a fine palat- 
able smell. 

Dols bán: tiuntms pe bots bán, he turned over—literally, he 
turned white belly—silvery side up. 

bDórnoais aoin, about: bdproars Arpt Ceatpiad mile, about a quarter of 
a mile; bdzroa1s itt De1e bpunta airí medcan, about ten pounds 
in weight, 

Dpavac: an phéacan bpavac, the wicked crow. 

Dyravan miLLceanac, a terrible salmon, a huge salmon. 

Droon, m., gen. bhaoin; a drop: bhaon tT4e, a drop of tea. 

brác: ap so bpdt Leip, off he goes, away he flies; so bhác na 
ríonnuró, for evermore. This word is also written bpatac, bpdc 

— 50 bpatsé or so bpd, for ever. 

broc : 45 O4T, bent upon, intent upon, expecting; 50 ab re 45 
bhac air An bhaoan, that he was eager for the salmon; bí an 
T1475 45 bhac, the fish was bent upon, the fish intended; «a5 
brac sift MAipie, courting Mary; 45 bat 50 mbésd AV níor 
reátnth oftm an 147171410 feo, hoping to have better luck this 
time. 
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Dreac, m., gen. and pl. bmwic, a trout: breac oub, a black trout; 
breac ftuavd, a brown trout; breac seal, a white trout; an 
pean breac, the old trout, the mother trout, the aul wan. ir 
mait An bhreac an bhreac Dub so mbéipiteap ain breac Seat, 
the black trout is a splendid trout till a white trout is caught. 

Dreascad (from bpeacaim, I speckle, I variegate): as bpeacad an 
Lae, at the dawn of day. : 

Dhnéas, comp. níor bpéaca, pl. dpéaca, fine, excellent. 

DreaLLan, m., gen.and pl. bhneaLLain, a silly fellow, a fool: ip cú an 
brieallan cearmnc! you are the right fool! what a downright fool 
you are! afiu, 5o vé TA aif, ABpeallain? yerra, what is the 
matter with it, you fool ? 

Dpeit: bert ain Cupla ceann, to catch a few; Le bheirt ain an 
o54nac vo, to catch yon fellow; as breit speim muineil omm, 
catching me by the neck. 

Dbmicrorta, m., gen. id., a breakfast. 

bus, f. gen. buise, essence, pith, strength ; ni furl bhís cuir ionnar, 
you have not the strength of a cat; ve 615 50, inasmuch as, 
because. 

bDbmonsLoro, f., gen. byionslorve, a dream: as bfíonsLorois, 
dreaming; 45 bpionsloroig ait Bf.a0dn, dreaming ofia salmon ; 
345 bríonsLorois liom, dreaming away—dreaming on still. 

Dyuort cú ! fie on you! you nasty fellow ! 

Hyp: Bp pe amaé 45 541715 magad opm, he burst out laughing 
at me; bmir re na V4 Euro, it broke in two. 

Dyupead: as bmireaúo, breaking ; D’feuvfad an stteim brireaó; the 
hold might give way. 

bmrríoó me ait vo ceann maol é, I'll break it on your stupid 
head. 

biirce, aroken, smashed. 

brírce, pants, trousers. The plural form bpirti is more commonly 
used: Leip na bripti 4 pasait,to get the trousers. 

bró, m. and sometimes f., gen. btid10, pride, gladness, joy : cá bróo 
mórmn omm TU 4 Ferceal, I am delighted to see you. 

Dpovamail, comp. níor bpd04amL4, proud, haughty, self-esteemed ; 
50 brovamail, proudly, haughtily, exultingly. 

bruac, m., gen. bpusis, pl. bhúaca, a bank (of a river), a margin. 
This word is sometimes f., yen. bpuaice. 
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Duit : bpwitim, I boil; as bhuic, boiling ; cá na phéacaí as bhuic, 
the potatoes are boiling ; cá pia 45 bhuic, they are boiling ; cá 
fis0 04 mbpuit, they are being boiled; fav ar bi T0 D4 
mbypuit, whilst they were being boiled. 

brursapt, m., gen. bjiupsaipt, brittle stuff, useless material, refuse ; 
brupsap 4c4 10nnTH, they are (only) refuse, they are trashy stuff. 

Duscaill, m., gen. Duacalls, pl. busacailli, gen. pl. buscaill and 
buacall, a boy: buacaill aimpifie, a servant boy. 

Dusit: na buain mé ! don’t bother me! 

Duapta, sorry: bi me an-buanta ait pao, [ was very sorry en- 
tirely. 

bucra, m., gen. id., pl. bucT aí, a box: bucpa Laros, a box of matches. 

bud, was: bud maic An poll beas é fin, that was a good little 
hole; bud minic nac ocíocainn na baile, many atime I did not 
come home ; bud maic Liom bytert airt Cupla seaLos, I should 
like to catch a few gilids (fry); man bud Spatac, as was (my) 
custom ; maj bud Sptaeac liom, as I was wont to. 

Duroeal, m., gen. and pl. burveit, a bottle. 

Duin: sur Buin pe uirse-beaca ap, that (or till) he took whiskey out 
of it, that he extracted whiskey from it; Cap buin me an oubAn 
AT; I did not take the hook out of him. 

Duing1d, ni buinríú fe DIT, he will not touch you. 

buint: nac ceatic buint Leip An crean breac, that it is not right to 
touch the old trout; a5 buint on píopa ap 4 beul, taking the 
pipe out of his mouth. 

bumaite, m., gen. id., pl. bumaiti, bumaite (with numeral), a 
minute, a moment: ait 4n bumaite, on the spot, instantly ; cá 
bumaite ó fon, a minute ago. 

bun, m., gen. buin, bottom, base: ó bun so bán, from top to bot- 
tom, from end to end; bun of cionn, up-side down. | 


Ca=ni, not: C€4 fab me act, I was only; €4 ocus an c-1iof'sóine 
áitto ónm, the fisherman did not heed me; ¢4 scuinpin, I would 
not put; €4 n-e&ó or Can ead, no. 

Ca, where? what? ca bpuil cú as sol? where are you going? ca 
meu'o or cA meu'o ? what amount ? what number? how much ? 
how many? ca meu'o 4t4 opti? what is the price of it? ca’n 
Ait, 00 banamail ? where, think you? ca cuise ? why? ca 
cuise fin? why so? how is that? 
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“Cabra (pr. cowps), m., gen. id., pl. cabpai (also written campa), a 
lane, 7.e., a fenced-in road, usually winding, from the main road 
to a country house. It should not be applied to a lane in a 
town. 

CAé10e4é, comp. níor cáróise, filthy, nasty. 

Cailin, f., gen. id., pl. cailiní, a girl; cailín rerpibipe, or cailín 
aimpifie, a servant girl. 

Caittl, f, gen. id., loss, harm, injury: bpuil call oft? are you 
much the worse? ni fúil moran caiLl omm, [ am not much the 
worse. 

Caitt me, I lost; nan Cait me, that I did not lose ; Gap Gailt me, 
I did not lose. 

CailLeac, fi, gen. caillise, pl. cailteaca, an old woman, a hag, a 
crone. CailLeac is applied to males as well as females in certain 
cases when addressing: rcuóc Leat, 4 Cailleac! tear away, 
my lad (or my lassie)! fire away, my hearty! piubail teat, a 
cailtesé ! come along, my lad! 

Cailleavd: 4 Cailleand, to lose; as caillead, losing. 

CaiLLrpríó me, I shall lose ; 50 ScailLLrró me, that I shall lose. 

Caittpinn, I should or would lose; nac 5cailtpinnre, that J would 
not lose. | 

Cailtmurv, we lost, we have lost. 

Cailtte, lost, perished, done for. 

Cainnt: cá re 45 cainnt, he is talking. The sign of the present 
participle is often omitted before a consonant: Á, na bi cainnte! 
O, don’t be talking ! 7.e., the thing is too absurd. 

Cáitroe, (1) friends ; (2) friendly terms, credit: arp cáiftroe, on credit, 
on “ tick.” 

Cait, throw, cast, smoke: cait Cusom é, throw it to me; cait 
Tapp apifc, cast over him again; cart tort bes, take a hittle 
smokt ; cart Leac! smoke away ! 

Cait me, I threw, I cast, I smoked: Cait me Liom, I smoked away ; 
Supt Cart me 4 fab ann mo Láma, that I threw all that was in 
my hands. 

Caicreaó re, it must have been, he must have been: Gaitpeavd re 
50 746 méro mór ann, it must have been that there was a great 
size in him, ;.e., he must have been a great size; 50 5caitpead 
veipiead An tpaosail 4 bert ann, that the end of the world 
must be at hand. 
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Caitpeamuro, we must; caitpeamu1v cool4ad so h-éso0tpiom, we 
must sleep lightly ; caitpeamuro pstírce beas 4 Cabainc ó, 
we must give him a little rest. 

Caitpeap 4 bert pApta Leip, we must be satisfied with it. 

Caitfinn: 04 Scaitpinn or 4 Cionn, if I should cast over him. 

Caitim, I throw, cast, smoke. 

Caitip, f., gen. Cartipie, pl. cartipieacs, a chair. 

Cartmuro: Cóicmuro chúinn, we cast lots; Caitmuro apt ráit, we 
smoked our fill. 

Caitte: bé10 DO Cúis bumaiTe caicce, your five minutes will be 
up. 

Calm: so clipte calma, quickly and bravely. 

Cam, crooked. 

Can: ¢4 becomes éan in connection with the verb ir and before ¢: 
Con moran Léeisinn 4 0’ feosluim me, it was not much learning 
I acquired ; Can fuaipt me motan puaimnip, I did not get much 
peace (or rest). 

Canna, m., gen. id., pl. cannai, a can, a tin-can. 

CAa0csd: 45 C40C40 orm, Winking at me. 

Caoin me, I cried, I wept. 


Caointe: 4 n01410 TAOM mór CAOINTE 4 Cup TApam, after getting 
over a great fit of crying. 


Caola, pl. of caol, slender, thin. 

Caop Teintedn Aipi vo frása ! blast your big feet ! 

Caorán, m., gen. and pl. caosiain, a moor. 

Caoptainn: cpann cAoptainn, a rowan tree. 

Capan, m., gen. and pl. capain, a saucer. 

Caf: €4 becomes Caf before past tense forms: can ptaomurd, we 
did not stop; cap mupsait ouine asainn, not one of us awoke ; 
Can Buin me an oúban ap, I did not take the hook out of him; 
capt Custard me, I did not hear. 

Capiban, m., gen. and pl. capibaro, a jaw: An capibsao uaccayiac, the 
upper jaw. 

CA, m., gen. cáint; pl. cdipp and cdppannai, a grin: 04 bpeicpea 
tupa on cánt 4 bí aif, 1f you saw the grin he had on; asur 
cánt opm, and a grin on me; cán peaptb, a sour grin; apteac 
ra ccApp, right in the teeth. 


bhailí ae 
I ane 
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Caripiate, fi, gen. capipiaice, pl, cappiaiceaca, a stone, a rock: Zeayif 
capipiaic thait cloiée, a middling-sized lump of a stone. 

Cara4ú, was twisted, was turned; a carad optim, whom I met; nat 
cApad ofstainn í, that we did not meet her. 

C4poail: 4 nv01410 bean 4 CApoail opainn, after meeting a woman. 

Carptapi: m4 Captati bean oft, if you meet a woman. 

Catad: 45 c4T40, throwing, casting, smoking ; 04 €4t40, throwing 
him; 45 50l 04 5catad, going to throw them; 04 éatad Tuar 
Leip, casting it up to him. 

Ceao, m., gen. cea'oa, leave, permission, holidays, or vacation; ceav 
aise 4 Scurt T4 tobar, let him put them in the well. 

Ceao (pr. C100), first: 4 Ceav uaipy, at first; 50 0é an Cead tu 4 
sníóear cú 2 what is the first thing you do? 

Cé ao, m., gen. cé at and cé10, pl. céarocaí, and'céa (with a numeral). 
a hundred: céao plat, a hundred yards. 

Ceanal, m., gen. ceanait, pl. id., a kind, species: acan Ceanal 
cuileos, every kind of flies; so 0é’n ceanal ? what kind ? 

Ceansail: ceansait me, I tied ; ceansaitte, tied. 

Ceann, m., gen. and pl. cinn, a head; ceann eile, another one; an 
ceann eile, the other one ; an Ceann eile, any more; Air eusla 
nac mbéad an ceann eile, lest there might not be any more; an 
ceann bud mó, the biggest; Cuinn me ann mo ceann, I took it 
into my head, I determined; so ceann tamaitl, for some time 
(to come), 4 Sceann Tamar bis, after a while, in a little while ; 
so ceann miora, for a month (to come), 

Ceannocad, would buy; ceannuisim, I buy. 

Ceann-tApnoct, bare-headed ; cor-cApnoét, bare-footed. 

Ceannuis me, I bought. 

Ceant, m., gen. cizt, right, correctness: TA An Cearc A54T, you are 
right. . 

Ceant, right, correct, comp. níor cipite: ni ceapit buint Leip an 
crean breac, it is not right to touch the old trout; vednta ait 
An 0615 Ceant, made properly ; cearc-Lát, the very centre. 

Cestpand, m., gen. id., pl. ceatpadnaca, a quarter, a fourth part. 


Ceile: Cuin me an trlat Le ceile, I put the rod together, z.e., I 


put the several parts of the rod together ; 4 n01410 a Ceile, after 
each other, one after another, in succession. 

CéiL1, dat. case of c1all, sense, meaning: 45 cui 4 5céilt, pretend- 
ing. 
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Ceocú, which? ceoct feat? which man? ceocú act? which of 
them? ip cuma ceocti=(1) it makes no difference which, (2) it 
is all the same, (3) it is all over; ceocu aift mo Cednn no sift mo 
corps, whether it was on my head or on my feet. 

Cetel, m., gen. id., a kettle: Cuitt me rior an cetet, I put on the 
kettle. 

Ceu'ona (pr. ceunna) same: an feap ceuond, the same man. 

Cracaip : Cracaip! A Cracaip ! C1acaip 6! dear me! O my! 

Ciatt, f., gen. céille, sense, meaning: ni fuil cial ain BIT 4505, 
you have no sense. 

Cibé, whoever, whatever: cibé 0615 4 veacard re 4 bparca4 ann, 
whatever way he got stuck in him; cibé ceanat éirs, whatever 
kind of fish. 

Cinnte: ni fuil mire co cinnte ve fin, I am not so sure of that; ir 
cinnte 50 mbéa fre TaAiTe, it would certainly be excellent; ir 
cinnte supib é 4 fábail me, it is certain that it was it; that saved 
me; co cinnte af cá me beo, as sure as I am alive ; | A5ur bi 
cinnte (1) and be sure, (2) and you may be sure. 

Ciocpac, ravenous, greedy, comp. níor ciocparse. 

Cionn: of cionn, above; of cionn mo Cinn, above my head. 

Cipiteac, f., gen. cipitise, clothes, clothing, dress. 

Cipteanaé, f., gen. cipteanarse, a kitchen: punt piop na cipteanaise, 
run down to the kitchen. 

Ciuin, comp. níor ciuine, gentle, tranquil, placid quiet; so ciuin 
rocaifi, gently and quietly. 

CLAn, m., gen. cLaipt, pl. CLAp4i a board, a lid. 

Clear, m., gen. cLeara, pl. clears, cLeapasi and cleapannai; a trick, 
a feat, a joke; an clear ceuona=(1) the same trick, (2) the? 
same thing; clear beas sfúnn, a funny little joke, a little 
practical joke. 

Clirte, smart, expert: 50 clipte catma, quickly and bravely. 

Cloé, f,, gen. clorce, pl. cloca, a stone. 

Clos, m., gen cluis, pl. clos, a clock ; cLuisín, a little clock ; 
cLuicín, a watch; cluiseos, a blockhead. 

Clore, m., gen. id. tá cLoiceaca, a ditch orfence; clorde reat, a 
hedge ; na Luise 4 scúl cLoróe, (1) lying behiaa a ditch, (2) or 
to lie behind a ditch. | i - 

CLuinnim, I hear; 4 éluinptin, to hear; a5 cluinptin, hearing. 
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Cluingtin. See cluinnim. 

Cocan, m., gen. cocain, straw: fipin cocain, a stalk of straw. 

Cécaipie, m., gen. id., pl. cocaipii, a cook: bí me mo cócaire anam, 
I was always a cook; cá cú vo Cdcaifie amac, you are a 
thorough cook. 

CooLaó (pr. cuLLú) : an Ait ab Peánn Leip cootad, the place he 
liked best to sleep, where he preferred to sleep; a5 tuitim na 
cova, falling asleep. 

Cools (pr. culls): coolwms, 4 Séamuir ! sleep, James! 

Coolusmuro (pr. Cullursmuro, or Cullumuro), we slept: m'anam, 
Suh mait an neul 4 Cooluismuio, my sow, that it is a good nap 
we slept., i.e., pon my word, we had a good sleep. 

Cosa4tt, m., gen, cossitt, a whisper: cosapt, a unncail! whisper, 
uncle ! 

Coilinn, gen. case of coiteann, a holly tree ; tom coilinn, a holly 
bush. 

Coill, f., gen. coittead, pl. coiltte, a wood: 5lan ap An éorlt, 
clean out of the wood, clear of the wood. 

Coiltte. See coill. 

Coimean, m., gen. coimesv04 and coimeatio, a watch, guard: bí ain 
00 Coimeao, be on your guard. 

.Coinne: fa coinne, for; pana Coinne, for him ; of coinne, opposite, 
before ; or mo coinne, before me, in front of me; or coinne 
acan feat, before each man. 

Coif, honest, upright, proper : cóin cplordeamait, honest and kindly ; 
pun 4 VedAnad map if cóin (Or, Map bud Cóitú, to doa thing 
properly ; bud cóin oúinn 4 Bert rárca4 So maic, we should be 
quite satisfied ; nan Coipt a Leiseint níor furve an bealaé fin, 
that he should not be let any farther in that direction ; bud 
Cóir So mbéad Lá món asainn, we ought to have a great day. 

C6141 me,el fixed, fastened. 

Coyuspte ap eiteossi oféoLan, dressed with wrens’ wings 
(feathers). 

Co1pngssd: a5 Cé1p1ug40, fixing, dressing. 

Coipineal, m., gen. and pl. coitinert, a corner. 

Coif, dat. case of cor, a foot: Fíor a comp na h-abna, down beside 
the river; a Coir na teinead, beside the fire; te na coir, 
besides, moreover; bimuro arp aft Scoip, we were a-foot, we 
were up (out of bed), 
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Coipisesct, f., gen. coipiseacta, pace. 

Comaiti, near, nearly: Comain 4 beitc co mót Leat-féin, nearly as 
big as yourself; Comait 4 bert pApurste, nearly fatigued, 
almost played out; Comain 4 bert cinn, nearly sick. 

Comat, m., gen. id., a sign, omen. 

Comaitile, 7, gen. id., an advice: mo éomaiptle uir Tiunta nA 
baile, my advice to you is to turn home. 

Comsapiac, near ; nior comsyapaise, nearer. 

-Comnurve: 4 5comnuide, always, continually. 

Compfiad, m., gen. compard, chat, conversation. 

Comtyiom, even, level; corhtpiom Leip an wpse, on a level with the 
water. 

Conpavd: béró conna a54T innrí, you will have a bargain in it. 

Contpailte, wrong, contrary, cross-grained: an 0015 contytailte, 
the wrong way. 

Cort, odd ; corn uain, occasionally. 

Cop, m., gen. corti, pl. copannai, a stir, move, occasion: níon Crip 
re cop ap, he did not budge; deaman con na bosa DEeAnfad 
re, deuce a stir or move would he make; ain con ain bit, at 
all, 

Cép04, m., gen. id., pl. cdposi, a cord, string: cupla flat ve 
cóftroa, a few yards of cord. 

Corp, m., gen. curtip, pl. id. and conpa, a body, a stomach : an mé10 
4 bi ann a corp, with all the force that was in his body, as fast 
as he could. | 

Cosptpugad (pr. cothú): 45 coptpusav, stirring, moving. 

Connuis: Supt Copipuis pe, till he stirred. 

Coptpiuiseact: 45 copipuiseact Leip an byia0an, wrestling with the 
salmon, playing the salmon. 

Cor, f., gen. coire, pl. cops, a foot. See corr. 

Corpamait, like, similar: ip copamait 50 fab an cuban, it seems 
that the hook. 

Copamtasct, f., gen. -4., likeness, similarity: ni tab copamtact ain 
bit bpaoain ann, it was not a bit like a salmon. 

Cor-andiptoe, f., gen. id.,a gallop: peo cusgann ain Cop-andiproe 140, 
here they come at a gallop. 

Cors4ttac, blood-thirsty, blood-curdling, cruel. 

Cop-téypnoét 45uf ceann-cdpinoét, bare-footed and bare-headed. 
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Cócaí, coats, petticoats: ma cá na cócaí oft Féin, although you 
are wearing the coats. 

Cttaiceann, m., gen. cpaicinn, pl. cpiaicne, a skin, hide, rind: 'onoc 
múna4ú Aifi 00 Cftáiceann beas stánna ! bad snuff to your ugly 
little skin ! confound your ugly little skin ! 

Cait: 4 Cait na polacai, that shook the states. 

Cráma, pl. of cttám, 4 bone. 

Crann, m., gen. cpuinn, pl. id. (1) a tree, (2) a shaft or handle, (3), a 
lot; ¢401 TSÁ:iL na scpidnn, under the shade of the trees; Cait- 
muro chuinn, we cast lots. 

Cyis064C4, bramble, briars, shrubbery. 

Cyisop, m., gen. cpasoip, pl. cpiaopa, cfdaopannai, the open jaws or 
mouth. 

Crisp, m., gen. cpap, pl. cpapannai, a lump, heap ; bé10 me mo Cytap 
covatta, I shall be fast asleep. 

CHatad: A5 cpiatav, shaking ; 00 mo Cptatavd, shaking me. 

Crieac, /., gen. and pl. cpeaca, a foray, plunder; ofioc cpesé optarb 
mati earcoinn ! bad luck to you for eels ! 

Créacútú, m., gen. chéacúilt, pl. cpéatuipi, a creature; 50 ve'n 
DOCAT 4 TIOCAD Leif An Chéacútt 4 Oe4n40? What harm could 
the poor thing do? 

Cyie101m, (1) I believe, (2) I suppose. 

Cut, f., gen. and pl. cfreata, a trembling, a shaking, a shudder: bí 
me arpt cyt, I was trembling. 

Cro, m., gen. id., pl. chó'oannaí, a cot, cabin, pen, a mountain shelter 
for sheep; cró na mbzisv04n, the salmon’s home. 

Cpocad: bi an DAMANTOIT 45 Cpocsv, the scoundrel was hanging. 


Crorde, m., gen. id., pl. cpordte, cpordeanni, a heart, core: bí mo 


cfiorde brupte, my heart was broken, I was pestered. 

Cyordestnajt, kindly, good-natured. 

Cruse, f., gen. cpusice, pl. cpuaca, a stack: cpuaéa act, stacks of 
them, heaps of them. 

Cyiuaid, hard, difficult, comp. níor cpiuarve ; CuifFíú an t-o54nde 
rin cpuard 50 Leor oft, that lad will put hard enough on you, 
7.€., it will take you all your time to catch that fellow. 

Ctiúuic, gen. of ctioc, a hill. 

Cruinn, gen. sing. and pl. of cypann, a tree; round. 

Cruinnigim, I gather, assemble; 45 cpuinniugavd, gathering ; 
épuinms prao, they assembled, 

G 
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Ctiúipe, m., gen. id., pl. cpurpi, a button; as míme cpuipi, playing 
buttons. 

Chuman, m., gen. and pl. chumainn, a gaff. 

Cut, m., gen. cota, shape, condition; as5up An cptut 4 fab me ann, 
and the state in which I was in. 

Cuaró me, I went; ca vescar0 me, I did not go. 

Cuairte, f., gen. cusipite, a visit: 45 vednad cuaipic beds, making 
a little visit. [As 'oeána'ó cuaince bise is never heard]. 

Cudlaro: Supt Custard me, till I heard, that I heard; an Cuataro 
cú íomhá Aft14m ? did you ever hear tell? 

Cusamuro, we went; Cuamuro 4 Luise, we went to bed. 

Cuoncuis pe, he searched; nan Cuoncuis re, that he did not search ; 
AS Cuspitusand, searching. ! 

Cuohcuiseocx, fi, gen. -d, visiting ; cA 4 T 16 CuApiTUISedCTA VEANTA 
aise, he has sufficient visiting made. : 

Cusaínn, towards us, unto us, to us. 

Curio, f., gen. id. and cov, share, portion: na 04 Guid, in (its) two 
pieces, in two halves, in two; an Curd eile asainn, the rest of us; 
curv acú, some of them; curo eile sch, others of them, others. 

Curveacta, /., gen. id., company, fun, amusement. 

Curoedad, m., gen. curord, help: Le curoeaó'n 845, with God's help. 

Curois, help, assist: curo15 te móire, help Mary ; crois liom, 
help me. 

Cuileos, f, gen. cuileoise, pl. cuileosai, a fly, a fly-hook: cuilLe- 
054i 'ouba, black flies; cuiteosai sofma, blue flies; cuileosaí 
oedpisa, red flies; cuileosai burve, yellow flies ; cuileosai 
O04, golden flies. 

Cuimne, /., gen. id., memory, remembrance: tA cuimne mat 454m, 
I remember well; vé10 cuitnne so veo 454m, I shall remember 
as long as I live; bpuil cuimne 454t ? do you remember ? 

Cuimms: sup Curtnms me, till I remembered, till I thought upon ; 
mati Cuimms Te dip An píopa, how he thought of the pipe. 

Cuinneilt: 46 cuinneite fuar, keeping up; 45 cuinneilt 4 Cinn or 
cionn an wipse, keeping his head above the water. 

Cumms So mart sip Scúl, keep well back; Cuinmis me ón numbuheL 
slan oíneac or mo cionn, I held the umbrella right above me. 

Cuinmseann: ma CuinniSeann pe Leir, if it keeps at it, if ib con- . 
tinues. i : 
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Cuinneocaid0: 50 Sscuinneocard cú purl níor séire Ann vo Ceann 
amáttac, that you will keep a sharper Jook-out to-morrow. 

Cuir me ann mo ceann, I took it into my head ; cuir opt VO Cipitesc, 
put on your clothes ; cuit rior teini, put on a fire. 

Cuipiead reo afi An 04011410 Arpt pao é, this used to madden him 
completely; cuitiead na psoile mé, I was sent to school ; 
Fu2itt me cuipiead, I got an invitation. 

Curtipes, you would put, would send ; nac scurpipea, that you would 
not put ; 0a scuipipes, if you would put. 

Cuinreaó, would put, would send. 

Cuipipeap: 4 Cuifirear soibnear aipi 00 Cporde, that will delight 
your heart. 

Cuipiprd, will put: mun Scurpiprd mire, if I don’t put; cuinríú me 
rsittinn, Pll bet a shilling ; cuipprd me seatt, Pll hold you, 
Tl wager. 

Cuifiprde, would be put, would be sent. 

Cuippinn, I would put, I would send. 

Cuitim, I put, I send. 

Cuipimuro, we put, we sent. 

Cui, f, gen. cuipe, a cause, business: Oéanpard pin cuip, that 
will do. 

Cuiteos, f, gen. cuiteoise, pl. cuiteosai, a lob-worm, a bait. 

Cul, m., gen. cúil, a back, rear: 4 5cUL an voptair, behind the door ; 
aiftmo cúl, behind me ; cuinms 50 mart arti scul, keep well 
back ; ain Scull Leac ' back with you! 

Cuma, f,, gen. id., shape, form, appearance: nac cums vuitre, sure, 
it’s no affair of yours; 17 cuma ceocu, there is no use in talk- 
ing, it beats Banagher ; it makes no difference which. 

Cumait, rub ; 45 cumaite, rubbing. 

Cunapac, Gross, vicious; 50 cunapac, threateningly. 

Cupa, m., gen. id., pl. cupai, a cup. 

Cuptla, m., gen. id., a couple, a pair. In the following, the u is 
short :—cupta ceann, a few ; cupla sealos, a few gilids (fry) ; 

. cupla Lá, a few days, etc. 

Cur: Le cun ra tobart, to put in the well; as cun a 5céitl, pre- 
tending; te na cur a Suit, to set it to boil; a no1a1d mo 
tyumedd w16 4 Cutt ap amare, after making my third egg vanish ; 
cá re 45 cuz Leip, it is raining away. 
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Cupso: 4 Cupido, either: ni furl Aipto asampa sift a Cuyztav, I do 
not like it-either. 

Cupamac, careful; so cuptamac, carefully. 

Cupra, m., a course: promard cuppa beds Stúnn, many a funny 
little joke ; cúnra 'oamra, a dance. 


04, if: 04 mbud maic liom, if I liked ; v4 scuirpPea, if you should 
put; 04 nvednpainn maf Snrdeap morán ve 'óaoiní eile, if 
I did as many other people do; 04 mbéad san 4 bert pan 
Absinn acc don bhooon amáin, if there was only one single 
salmon in the river. 

O04=ve 4=of which: acan puv v4 bpáronn, everything of which 
grows, 7.€., everything that grows. | 

040410, anything, nothing: ní fuil va0a1d fa ceac, there is 
nothing in the house, there 7s not anything in the house. [As a 
rule, 040410 is used only with a negative verb. | 

Oainnpeapac, dangerous: co oAinnpeaptac fin, so dangerous, 

OAMANTOIF, M., Jen. DAMANTOFIA, a Scoundrel, a rascal. 

Oampa (pr. vowels like those in rowan), m., gen. id., a dance, 
dancing: tA piav 45 vAmpa, they are dancing ; piubsil Leac 
asuf vedn cuppa vampa Liom, come and have a dance with 
me. 


Dampa (pr. 'oúr a), emphatic form of 'oam, to me. 

Oat, by: 'oan fiad: by the deer! by the hokey! by Jove! vapa 
Leona, Dap a’ Leabna, by the book, indeed. 

Of Liom-féin, thinks I to myself. 

DAatib 4inm=00 4 flo bud óinm, to whom was a name, whose name 
was, 

'Oahna, second, next: an vAzind bheac, the next or second trout ; an 
Dapinda bhreac bud mó, the next biggest trout; an vapina “uo, 
the next thing. . 

Ost, m., gen. 04t4, pl. DATANNAI, a Colour: ni Ful 4 ac 454m, I 
have not anything ; ni Puil 4 oc 4 Mat ann, it is not any 
use; ni full 4 04T 4 MAIT 10NNAT, you are no use [4 VAT=its 
colour]. 

Deacard, negative form of Guard: ca vedcard fe, he did not go; 
man nac veacard re, as he did not go; so vedcaid an bean 
tanc, till the woman went past. i 
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Deacamuro: ful 4 veacamuid 4 Luise, before we went to bed. 

Dedman, m., gen. and pl. oeamain, a demon. This word is often 
used in a very harmless way: tDeaman fior 45am, I don’t 
-know in the world, deuce a know I do; 'óoeaman 4 mipoe Liom, 
the deel a hair I care, I don’t give a straw; Geaman pheab na 
preab, the deuce a move or move; Deadman 'oúban 4 bi asom, 
the deuce a hook I had; vDeaman sem sSutt 1apsaipie porte 
puiseaé Acrá íonnar, ‘pon my word, you are a wonderful fisher- 
man. In such expressions, usage requires the initial o to be 
aspirated. 

Dedn veiptie, make haste, hurry up. 

Dednad : 45 'oeánaúó, making, doing; 4 bednad, (1) todo, to make, 
(2) to do it; 4 'óoeánaó, doing it, making it; ni a6 me acc 45 
oednad spinn, I was only making fun; magi atA me v4 Dedn- 
40, as I am doing. 

'Oeánatró, optative form of oednaim, I do, make: so nvedna1d 014 
THOCAIT A171 4 h-anam ! may God have mercy on her soul ! 


Oednaim, I do, I make: rut a noednaim reo, before I do this. 

'Oeánpaó re, he would do, he would make. 

Oednpard pin spiaite (or cuir), that will do; so noednpard me mo 
oitealt, that I wili do my best. 

DeAnpainn, I would do, make: v4 nvednpainn, if I did (would do) ; 
50 'oé Vednpainn, what I should do. 

Vednpamind psfiop oeapis, we will make a regular slaughter. 

Oednpsp : 50 06 'óeánpar tu? what will you do? 

' *Oednta, done, made, performed. 

Dedntspi: an Tae NAC nvednTapi map if cóifí the tea that is not 
properly made. 

Deapbta : Zo veapibta, indeed. 

Deatic: Dearic me, I looked, gazed, stared; as veapicad, looking. 

'Oears, red, pl. Deapsa, comp. níor 'oeinse. 

DOeansa40 : vedpi5aim, I make red, kindle or light; as veap5ad, 
kindling, lighting; 4 n01410 4 'óeansaó (after its lighting)— a 
nN01410 é 4 Deapi5ad, after lighting it. 

'Oeanmao 4 Dednad, to forget; so noednpard cú veapman, that 
you will forget, overlook. 

Dedtin: 50 0é’n 0615 4 Dedfin tú é”? how did you make (or do) it? 
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'Oeic, ten: An 'oeic 4suf' ré pisne, ten and sixpence; an-oe1é asp 
punta, one pound ten; veié otpo15te na níor mó, ten feet or 
more. 


0€10e40, M., gen. 061010, toothache: TA an 0é10e40 opm, I havea 
toothache ; taom ve’n 0é10e40, a fit or attack of toothache. 

'Oeiptte, haste: 'oeán veippie, make haste, hurry 

'Oéim : 4 bí 4 Dé1m omm, that was in need on me, i.e., that I re- 
quired. 

‘Oeipfieavd, m., gen. 'oeifú'ó, an end: cá 'oeinea4ó Lez, it is at anend: 
nA copa verft10, the hind feet; fa Deripiedd, at last; pa óeinea'ó 
Ti4pt, TALL, at long last. 

Deipieannaé, last: an tort oeipieannaé, the last smoke. 

Deipipes, you would say: pin man 'oeirpea, that is to say, zd est, 
namely. 


Deipipesd, would say: “ ól, Leac,” 4 oeinpeaó re, “drink on,” he 
would say 

 'Deitúm, I say: Leis 'oúinn, 4 verpim! let us alone, I say ! 

Deire, f, nicety, arrangement ; as curt eire ait An tpLait, fixing 
or mending the rod. 

'Deof, m., gen. oeorpt, pl. DeOT4, a drop, a tear. 

O14, m., gen. Dé, God; Sé 014 4 PAbBAIL mé nar DAITEAD mé, it Was 
God that saved me that I was not drowned ; 014 an rábail ! God 
Save us! maire, O14 na n5pdarca! well, glory be to God! sé 
Did 4 bí Linn nan capad oftainn i, it was God that was 
with us that we did not meet her, 7.¢., it was God that saved us 
from meeting her. 

'OiabaLlLl, m., gen. and pl. o1Ab41L1, a devil : a5up ca bPuil An D14b4LL 
45 50U Leac anoir ? and where is the devil going with you now? 
where the devil are you going now? A milder form would be, 
Adur ca beuil an vonap 45 50l Leac anoip? and where the 
deuce are you going now ? fi 

01410, an end, rear, wake: 4 no1410 Séamuip, after James; mo 
01410, after me; 45 patard na 01410, running after him; asur 
nA 01410 fin, and yet; na 01410 fin ’p wilis, yet, for all that, 
all the same; 04 uaifi 4 101410 4 Geile, thrice in succesion. 

Dis, f., dat. case of 'oiíos, a drain, runnel, ditch : tap vi5 an beatais- 
móir, over the drain of the high-road. 

'Oinneaf, m., gen. Oinnedyid, a dinner, 
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Diol, sell; as viol, selling ; 04 nviol, to their selling, ;.e., (1) selling 
them, (2) being sold, (3) for sale. 

Dipedc, straight; so vipteac, just, just so; ina straight manner. 

it, need, want: 50 0é cA 4 Dit Ofte? What do you want? ni fuil 
An DAziNdA Sul 4 O1T arti, it does not require the second boiling. 

Diteall, m., gen. 01T1L1, one’s best (exertion): so noeAnpard me mo 
oiteaLl, that I shall do my best. 

Docatf, m., gen. DoCAif\, harm; so 0é’n Doct? what harm? 

'Oónce : 17 'oóice so, it is likely that ; ir 061¢e Liom, I am of opinion. 

0615: Afi An 0015 pin, in that manner ; ti0cad Leac 4 Peiceal att 
An 0615 4 7146 re, you could see by the way he was; an 0615 
conttiailte, the wrong way ; a1jt An 0015 4 7146 me, as I was. 

0015e: sip n'oóise, of course. 

'Dóint, spill; Odipic pe, he spilled ; 'oóincim, I spill. 

Doman, m., gen. 'oomain, the world: Ga pab pw aipt bic ait DOTHAN, 
there was nothing in the world. 

Domain, deep, comp. níor 'ouimne ; hó-'úomain, too deep. 

Oonaf, m., gen. Sonsip, misfortune, evil: so ve’n Donap 4 bpruil cú 
AS Sol 4 óeánaó ? what the deuce are you going to do? so ve’n 
oonap 4 TAINIC OFT, What the deuce came on you? 

OO6tin, m., gen. Ouryzin, pl. ourzin, a fist, a buffet. 

“O6pTad : AD DOzpTAD, spilling, pouring, pelting (rain). 

O pata, towards : Ofata An THATNONA, towards evening. 

'Orneam, M., gen. oneama, pl. ofeamannai, a band, tribe, folk. 

Opeapos, f, gen. opespoise, pl. Opeaposai, a briar. See opupeos. 

'Ottéim : AZ téim, expecting ; a5 ohéim Leip An Cuiteos 4 Leiseine 
rior 415 n-a foc, expecting to let the bait down at his snout; 
4 bert as ohéim brueic ait to be expecting to catch him. 

Opeolan, TR. and pl. 'oneoLain,a wren ; eiceosaí ofteoLan, wrens’ 
wings. 

Oynpeos, f., gen. opipeoise, pl. opupeossi, a briar, a blackberry 
bush. “Onearos is also used, principally in the plural, and 
means briars, thorns, prickly shrubs. 

'onoc, bad, wicked. It stands before its noun, and is never used 
predicatively ; nac opoc Ceann 4t4 4 Vit OFT PA, that it is not 
a bad one you require ; ofoc múnaó opt! bad manners to you | 

Opioiceao, m., gen. Ofo110, pl. Opoiceavséa, a bridge ; vpo1ces0 
mare, a wooden bridge, 
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Opurod: opurom, I close; As oftur0 mo Pula, closing my eyes; mo 
Pula a ótturo, to close my eyes ; ó Ofu10 me mo Pula, since I 
closed my eyes. 

'Onuim, m., gen. 'onoma, pl. opuime, a back. 

Oud, black, dark, dismal; níor ourbe, blacker. 

Oubailte puap, doubled up. 

Oubasipit, said: 'oúbainc re Liom, he told me. 

oubsn, m., gen. and pl. 'oúbain, a hook ; 'oúban cuiceos, a bait-hook ; 
oúban cuileos, a fly-hook. Here cuiteos and cuiteos are 
gen. pl. 

Oub-sopim, a deep-blue colour. 

'OúbLan, m., black-full, defiance (2). Used only in the expression, 
beiptim 00 óúbLan ! I defy you! [ pr. ouLtan]. 

'Oúil, f., a liking, desire, hope: cá ot1l mór asam Ann, I am very 
fond of it; ta 'oúil Ag4m 4 Sot, I intend to go; cA oúil ap D14 
454m, I sincerely hope ; tainic an-oúil pan pyaipieact 454m, 
I got very fond of fishing. 

Ouine, m., gen. id., pl. 'osaoiní, a person, man, fellow: «a Ouine A 
éléi6! man alive! Leis tei, 4 Ouine! slacken, man! ouine 
bess múince macanta, a decent, kindly little person. 

Owpin, m., gen. id., pl. owrpini, a dozen; Leat-duipin, a half-dozen. 

Oul, m., gen. 'ouil and outa, pl. oulannai, a dw//, a noose, a snare. 


Cad, neut. pron., it: sr ead or re“ó (pr. shah), it is, yes; ni pead 
(pr. ni hah), Ca n-ea'ó or Can edd, it is not, no. 

eaodsp, between, including: eavap bess asur mor, including small 
and great, ;.e., big and wee. Theo of easvay is thick or broad, 
and pronounced like that in peaoarp, the second a in both 
words being obscure and pronounced like a short 7. The ea in 
eavaft, however, is obscure, and pronounced like the 7 in mid. 
On account of these 7 sounds in eavap, it is not unusual to find 
people writing it 1011— wrongly, of course. 

esopainn, between us ; eaopainn-féin, between ourselves. 

Exotrom, light, shallow ; níor éaotpuime, lighter, shallower. 

Caladants (pr. dalaonta), cunning, cute, tricky, scientific: so 
h-ealadanta eoLac, scientifically and cleverly. 

earconn, m., gen. and pl. eapcuinn, eapcoinn, an eel: 50 ve, DO 
banamail, 4 bí ann acc earconn falac! what, do you think, 
was in it but a nasty eel ! I 


on ep ye cáir “or 


VOCABULARY. 89 


éisean: b'éisean am, it was a necessity to me, 7.e., I had (to); so 
mb’é15e4n 04m, that I had (to). 

éÉineocaó, would rise: asuúr 04 n-éipieocad péin, and even if he did 
rise. 

€45: O'é1715 me mo fespad, I arose, Í stood up; a5 éi $, rising ; 
AS 1715 006 ain marvin, on his getting up in the morning ; 
éi S amaé ap fin! come out of that! sup éis braoan, till a 
salmon rose (jumped). 

éirs, gen. case of 1475, fish, a fish. 

Girt Leip an feapitainn pin! listen to that rain. g 

EGipteact: 45 éipteact, listening; 45 éirceacr Le ceol na n-eun, 
listening to the music of the birds. 

eiceos, ./., gen. eiceoise, DÍ. erteosai, a wing, a fin: eiceosaí 
oreoLan, wrens’ wings; eiceosaí cia úan, corn-crakes’ wings ; 
eiceosaí bAproal fiavdain, mallards’ wings; asur acan eireos 
Aift 4 Opium 4 0T10C4D Lear DO hata 4 CHOCAÚ arti, and every 
fin on his back that you could hang your hat on! 

€iteo54¢, winged, having wings ; finny, having fins. 

€olac, knowing, experienced, cunning. 

eoLar, m., gen. eotair, knowledge, experience. 

Corina, /., gen. id., barley. 

euvac, m., gen. eu'pais, cloth, a cloth, table-cloth. 

eusla, f, gen. id., fear: aif eusla, for fear, lest; cá eusta 
mótt opm, I am very much afraid; bí eusta «a éuipp arp 
fomam, he was afraid of his life of me; ain eusla nac mbéad 
an Ceann eile pan abainn Le podrad, lest there might not be 
any more in the river to breed; na so ve’n eusla atA 45 
teact optic? or what are you getting afraid for ? 


£4, abouts’ ran am feo, about this time; fa Verpiead, at last; pa 
oeipead Pratt TALL, at long last; fa’n baile, about the town. 

PAcard: ni pacard me 040410 níor, mó, I saw nothing more ( from 
that forth); 50 bpacard me tu, that I saw you; naé bpacaid 
me cú, that I did not see you; ni facard me 4 Leiti0 amam, I 
never saw the like of it. 

t4camutro : so Bbpacamuro, that (or till) we saw. 

Tacar, was seen: ni fAcap 4 Leiti0 apdm, the like of it was never 
seen, 


90 VOCABULARY.. 


T4 Coinne, for: fa Coinne na mbó, for the cows. 

FAD, length : 50 0é'n FAD ATA 1NNTI? What length is it? ni bé15 me 
4 bean, I will not be long; ni tab 4 PAD, it was not long; fav 
A5ur or Fad Af, as long as, whilst. 


T404, long, comp. níor puroe; ni fava, it is not long, it was not 
long, it will not be long. 

pavatac, slow; so h-an-pavalaé, very slowly. 

Pas, leave: nap PAS Tuinnte 4ift mo Ófiúim nap Fliue re, that did 
not leave a stitch on my back that he did not wet; pás an pean 
Ceann féin, leave the old one itself, i.e., at least leave the old | 
trout. 

PAS Sttainin mart palainn, get a good grain of salt. 

PAsail: 45 pasaitl, getting ; é 4 fAsait, to get it, him; va m bé10- 
inn 45 pAsait báir, if I were dying. 


fAsaimm, I leave; a5 pas5ait, leaving. 

fAésmuro: 'o'Págmutro, we left. 

fAsmuro: ma fAsmuro, if we get. 

faic, a jot, a particle: ni fuil faic 4 mait Ann, it is not of any use, 
it is not worth anything ; ni fuil paic 4 mull, there is not the 
slightest difficulty ; ni fuil, paic 4 mart catad Tapaip, it is not 
a bit use casting over him. 

farcileac, cautious, careful ; so paicileac, cautiously ; co parcileaé 


ap tainic liom, as cautiously as I could; so h-an-parcilesé ain 
fad, extremely cautious. 


fAroeap (accent second syll.): as tabaipit parveapt map, noticing 
how. 


Part, f., gen. paitle, time, opportunity : ni purl paill asam, have 
not time; nu4ifí a fudipt me faill, when I got an opportunity. 

fFattlporpt, m., gen. pallporia, pl. pallporpti, a lazy person, an idler ; 
mutt pib na pallporpi ceapza! if you are not the downright 
sluggards ! 


Tanacc : 45 fanacc, waiting, staying; abaip Leip panacr, tell him 
to stay. 

fanann ; ma FAnann tú, if you stay. 

fanpainn: 04 BfAnpainn mo fespad, if I remained standing. 


£401 n 15, under the King, ;.e.,, under God, under heaven ; paoin 
rpéin; under the sky, 7.e., under heaven. 


faotoise, gen. sing. of paolos, a sea-gull, 
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ta4nrainneacc breac, a plentiful-supply of trout. 

fárann: scan uo v4 bpárann, everything that grows. 

farts: 4 bparta, stuck, entangled, hooked. 

T4c, m., cause, reason: a5uf 50 ve’n Ft naé otiocad® and why 
not? and why could it not ? 

fesvalais: cá pe 45 peavatais, he is whistling. 

feas: Ai peas Cúis bBumaite, for the space of five minutes; ain 
reas uarpie, for an hour. 

fespiamail, manly, decent, generous; níor peapiamala, manlier. 

Fears, f, yen. peipse, anger; na bidead fearis5 ott liom, do not 
be angry with me. 

feánn : So oé'n 0615 ab peátth bheic ain? what would be the best 
way to catch him? 

fespctainn, f, gen. peapitanna and peapitainne, rain. 

feaptanna, gen. sing. of feaptainn, rain. 

téaroa; m., gen. id., pl. péapoai, a feast, banquet. 

Ferceal: ni 7146 vuine ain bit Le peiceal, there was nobody to be 
seen. 

feiceann : naé bpeiceann cú ? do you not see? 

Feicpes: 04 bpeicrea, if you saw ; 04 bpeicpea Tura, if you saw. 

Fercpesv : so breicread finn, till we would see ; nac brercpead mo 
mataifi-péin, that my own mother would not see. 


fercpinn: nac breicfinn rolar an Lae, that I would not see the 
light of day. 

fFeic10 : so Breic1d cú, till you see. 

feicim : ni feicim, I do not see. 

feicinn: so breicinn, till I should see. 

Feroipt: SO mb’ Fer vip Sub i an bean-avai, that perhaps it was yon 
woman. 

feuvaim, I may: feuvsim 4 7140, I may say. 

feuoann cú 4 bert cinnte, you may be sure. 

Feuvps: o'FPeuopa pin 4 740, you might well say that; v’feuopa 
4 be1t cinnte, you might bet your bottom dollar. 

Peuvpad: VO’ feuvpad Te E1715 45uT 0 feuvpad naé n-éipieocad, he 
might rise and he might not. 

feuo cú: 0 feud TU cur01usad liom, you might have assisted me. 
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Feu, m., gen. péitt, grass, hay: co tiut Leip an feup, as thick as 
midges. | 

fiavdain, wild: erteosai ApOAL fiAdain, wild drakes’ wings. 

Piappise, f., gen. id., inquisitiveness: TA an fiappuise oft! go 
look! it is news you want! [Pr. fp. as h.] 

fice punta, twenty pounds, 20 lbs. 

fios, f, gen. pise, pl. píosa, rushes, 7.¢., special, picked rushes, used 
for certain manufacturing purposes. The collective word, Luacain, 
means ordinary rushes. 

fionnad, m., gen. pionnard, fur, hair ; 04 bpeicpa An mé10 Fionnard, 
if you saw all the hair; pionna seazifiad, hares’ hair. 

Tíotí true: b’piopt 06, it was true for him. 

fiopt-multaé, the verp top, the tip-top. 

Tíotn-uirse, m., gen. id., spring-water. 

fior, m., gen. peapa, knowledge: cA prop asam, I know; bruit fior 
454t ? do you know? bé10 fior as54t, you will know, you will 
soon see; ni Fuil, fíor 454m porn 215, I don’t know under 
heaven; ni fuil fíor so 0é 'óeánpaó fe, there is no knowing 
what he would do; ni fuit prop agat nae é an t-A40 4 Cuihreaú 
re otic, you don’t know but it is luck it would put on you. 

Fipinne, f., gen. id., truth: Leip an fipunne « 40, to tell the truth ; 
Leip an Fírinne 4 A0mail, to admit the truth; cá an pPifunne 
A54T, you are right. 

fiu: nap Bpiu 4 ocósail, that were not worth lifting ; ir piu of TH, 
you are worth gold. 

Fliuc, wet; níor pliuca, wetter. 

Pliucaim, I wet: nap Pliué pe, that he did not wet. 

focal, m., gen. pocait, pl. pocls, a word: ni fab focal ais ceacrat 
454inn, there was not a word out of either of us. 

FOIL: so poil, yet; fan So foil beads, wait for a little while. 

Foppesd: b'peánn 4 o POipipead pe uir Leiseint vaobeta fin, it 
would fit you better to let those alone; nac brpóinpeaó fe 0am, 
that it would not fit (or suit) me, that I could not afford. 

Tóinrceanac, fitting, suitable. 

fova, gen. sing. of puit, f., blood. 

folam, empty, wanting : nac pacainn na baile potam, that I would 

‘not go home empty-handed, 
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Fonn, m., gen, puinn, a desire, inclination: 50 tab fonn ma4sa4trÓ ain, 
that he was in ahumour for “ codding:” naé fab fonn coa 
aif, that he was not in a fighting mood. 

fFoppusad: 45 fopipusad priv cpsobaca, ploughing through briars 
(or shrubbery). 

torsailt : vo’ forsail me, I opened; porsaitte, opened. 

Forslocad: nua 4 0 forpslocad rí, when she would open. 

forts, also, besides. 

franncaé, m., gen. fyanncars, pl. id., a Frenchman, French (adj.). 

Erio, through ; phío an cif, through (or throughout) the country. 

friobta, through them. 

fuasipi, got, found: so bruaip re, tilkhe got; nac bBruaipmio speim 
sift, that we did not get hold of him; acc ni fuaipmro arceac 
co bos Leip an Ceav Ceann é, but we did not get him landed as 
easily as the first one. 

fuap, cold, comp. níor fuaipe. 

Fusrpiar, was got, was found: puapap na píosa, the rushes were got ; 
noc buspar rnap-rhoc opm, that there was not a snap-shot 
got of me. 

furs: so brpuis mire, that (or till) I will get. 

Fursinn: 04 bpuisinn sperm fiubailt on if I got a hold of you by 
the tail; so bpuisinn cupla ouban, till I get a few hooks; so 
bpuisinn bár Leip an octar, that I should die of hunger. 

fFusmuro: so bpuismuio bpiavan na beinc, that we shall get.a 
salmon or two. 

ful: 4 Dpuil ann, all that is (or are) in it; ni furl cú act, you 
are only ; na nac bruit? you don’t say so? [na nac is often 
used for nac]. 

fuinneos, f.. gen. puinneoise, a window ; put na fuinneorse, run 
to the window ; as 50l na fuinneorse, going to the window. 

Tuinnreoise, gen. of fuinnreos, an ash tree. 

tuirc! hush! 

fum, under me; Luis fic! liedown! (to a dog). 

fupiurc, easy: b'funurc aitne arp, it was easily seen by him; 
b’fupurt feiceal, it was easy to see; b’fupurc fears 4 Cur 
aif, he was easily angered. 

furs: níor pups, easier, simpler. 
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S46 (pr. yo) 50 'mac ap pin Leac ! get out of that! 

Sapiro, short; níor sro, shorter. 

Sais: 45 54175, laughing; teip na 54175, with laughter, with 
the laughing ; so ve’n S41p15 ATA Ofte ? what the deuce are you 
laughing for ? 

SAvsc: uirse saLac, boiling water, hot water. 

Salant, grand, gaudy, splendid. 

San, without: san bainne, without milk; san mart, worthless. 

S4ot, /., gen. SAoite, wind: map 6640 An Soe Ann, like the wind ; 
beapipad bhéas 5sorte, a fine, stiff breeze. 

Ssotpan, m., gen. and pl. ssotpain, the nasal organ, the nose. 

San, m., gen. saipt, a favour, an obligement: ni ab san Ann, it was 
no use, it was in vain; ni fab sap 4 bet Leip, there was no 
use in talking to him, he was a hopeless case; ni furl mopan 
sótt oúinn, there is not much use for us, ¢.g., it is useless for us 
totry ; bud mop An sat pin Dampa, that was a God-send for me. 

SApard, m., gen. id., a garden. 

Sapútt m., gen. 5apuip, pl. Sapptai, a boy: nuair a bí me mo sarún 
when I was a boy, 

Seatl, m., gen. seartt, pl. seatteai, a promise, a bet, a wager: 
cuinpíó me sealt, Pll hold, Vl wager; cuinpíó me seatt 
teat, Pll hold you; so ve’n seall a Curpipeap cu? what bet 
will you make? what will you wager? Seatt ain 014! for the 
love of God ! for God's sake ! 

Sealos, f., gen. seatoise, pl. seatosai, a gilid, a little trout, ‘or 
fry. 

Seapib, m., gen. id., pl. Sears, a scab, 

Searpipiad, m., gen. id., pl. seappiaca, a hare. 

Seat, medium-sized: seapp brie mate, middling, guod-sized 
trout. 

Sear: Sedpip me ve'n puam é, I cut him off the line. 

Sedppad: 04 Sedpipiavd, cutting him. 

Sedpittmuro, we cut (past tense). 

Seapraca, pl. of sear, aspell: so 'oé na seappaca tA 45 Teact 
opt? what the deuce is coming over you? 

Séibesnn, m., gen. séibinn, hurry: so vé’n séibeann acá opt? 
what hurry are you in? Leif an séibeann 4 bí opm, with the 
hurry I was in, on account of the hurry I was in, 
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Seitim, I get; ni pAsaim, I do not get. 
Seobaró cú, you will get; ni furs Tu, you will not get. 


Seu, sharp; níor séire, sharper; 50 5eurp, ere > Arpt bánn 
seurt, on the sharp pinnacle.. 


Silroin, m., gen. id., pl. silrvoini, a gilid or trout try, a small fish, a 
minnow : Ca a6 ann act siLroín, he was only a mere gilid. 


Siov0al, m., gen. siovait, giddiness, sprightliness, mischief. 


SíoLLa, m., gen. id. This word formerly meant a servant, but at the 
present time it usually expresses contempt: siolla an Cinn 
moi! fellow of the big head! ;.e., big head! s10lLa na scor 
cam ! crooked legs ! 


Sroppac, f., gen. siopparse, pl. siopipacai, a girl. 

S10t4, m., gen. id., pl. 510T4i, a bit, piece: s10T4 Arf Si0T4, bit by 
bit ; síoca beas cA0b b'ríor vo’n ceac, a little bit below the 
house, 

Siopitac, stunted, short. 


Siup, m., gen. sri, fir: rcacan stuif; a stump of fir. 

Slac 'o am, take your time ; 5lac cois, take a smoke. 

Slan, clean: 5lan ap an coill, clear of the wood. 

Slanavd: az 5lanad a béil, wiping his mouth ; 5lanaim, I clean. 

Sleur, m., an instrument, a way or means, a condition, a trim, a 
rig-out: nuaip 4 TÓNMHÚIS re an sleur a bi omm, when he 
noticed the rig-out I had on. 

Slope, gen. of stLoip, glory. 

Slopmarp, glorious ; so sLótmatt gloriously. 

Sni0im, I do, I make: ip é an uv 4 Sn1dim, what I do is. 

So vé, what: so vé’n 0015 ab fFedpip bheic air, What was the best 
way to catch him; 50 0é’n maic 4 béaó ? what good would be? 
50 06 bein ofc 2? what makes you? why do you? so 0é mart 
cá cú? how are you? so 0é man TaiTNedp An cae Leac ? how 
does the tea please you? so Dé An Cead “uo a Snivdeap cú ? 
what is the first thing you do? so vé’n vocap ? what harm? 
50 0é’n 0615 4 DT1I0CAD Le nim? how could poison? as5ur so 
vé’n £4b NAG DTI0CAD? and why not ?—and why could it not ? 

50 0é’n c-am 4 bpuil re ? what time is it? 
So vci, to, as far as, till, until. 
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Sot: 45 Sol,” going ; ca bpuil cú as sol ? Sate are ren going » 
45 5Ol na fuinneoise, going to the window. 

Sopm, blue ; níor suipime, bluer ; cuileosaí sopma, blue flies, 

Srainin, m., a grain; spdainin palainn, a grain of salt, some salt. 

Staite, m., business: véan vo Spaite, do your business; coitheav 
0 Spisite-féin, mind your own business ; Oednpard fin Sptaite, 
that will do. 

Sttánaí, granny: fuipt, 4 Spanai! hush, granny ! 

Stónna, ugly, miserable, paltry ; níor sttáice, uglier. 

SHhórca, pl. of spdp, a favour. The pl. form spdpts, means 
(1) favours, (2) grace, i.e., divine grace; 4 014 na nstiórca! 
O gracious goodness ! my stars ! 

Sratac, usual, customary: may bud Spatsé Liom, as was usual 
with me, as I was wont to. 

Sresvsad: Ad She40020 an wise, be isis “leathering,” or 
“thrashing” the water. 

Steams, stuck: nap Speamms ré, that he did not stick (or 
hook). 

Stieim, m., a bite, a hold, a grasp: as bheic syeim muineit opm, 
catching hold of me by the neck. 

Sréin, dat. of spidan, asun: Luise na spéine, the setting of the 
sun. 

Stuorail, f, gen. Spuopaite, a solid beating, a drubbing: ni Paca 
tú 4 Leic Ve Spuopail apuam sp cá pe 45 fAsAil, you never 
saw such a leathering as it is getting. 

Suatainn, f., gen. Suatainne and suaitne, pl. suaitne, a shoulder ; 
04 SCATAD TAP mo Suaitinn, throwing them over my shoulder. 

Sub-oub, m., a winter trout, ;.e. a species of large trout that re- 
main in the fresh water during the winter : an bpavan na sub- 
oub cá Suite A54t ? is it a salmon ora gub-dubh you have 
trapped ? 

Suit, f.; gen. 54Laé, a boiling, steam. 

Suit: 45 Hurt, boiling, bubbling. Distinguish between as suil, 
boiling, 45 sul, weeping, and as sol, going. 

Suite, caught, trapped. 

Suloarp, m., a roar, a bellow: sular fit, a man’s roar, 


* Distinguish between as sol, going; a5 Sul, crying, weeping ; 
and as suit, boing. : oe 
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Sunna, m., gen. id., pl. sunnai, a gun. 

Sut = a form which so takes with the verb ip: sup Cóin OUiInn, 
that we should, that we ought. 

Sun (=50+ po) a form which so assumes before the past tense : 5uyt 
tos re an bpavan, that or till he lifted the salmon. 

Supb (=s5upit+ bud): sub i, that it was she ; supib é an bpiavan 
mop 4 bí asam, thatit was the big salmon I had; s5upb 10ma10 
uaiti, that (it was) many a time. 

Sur, m., gen. sui, force, vigour, energy. 


hata, m., gen. id., pl. hati, a hat. 
Nenipin : a henipin, already, so soon; bpuil cú ann feo 4henifin? 
Are you here already ? 


1anf ask ; appt aipt=tell : nan rapipt me opie San an bamat fin 
4 Cutt pomam níor mo? did I not tell you not to put that 
bowl before me any more ? 

1apipiad, wasasked : 14pft41m opt =L ask of you, I petition you, I tell 
you; map apt h-1apipiad apt, as he was told, as he was bidden. 

lapipiard, f., gen. 1annaróe, an attempt, an occasion, a time; an 
assault or charge, an attack ; beinpíró me 14pifiard eile ain an 

. potLtL reo, I'll try this hole again ; an sannaró feo, this time, 

this occasion ; tus ré tannaró onm, he attacked me. 

1amttáim, L ask : after éa or nac, a present tense has the force of a 
future : €4 n-1apfifiaim acc cúis Dumaice, I shall only ask five 
minutes ; 'oeimim Leac nse n-14ptpiaim acc cúis bumaice, I tell 
you that I shall only ask five minutes. 

laps, 7n., gen. éar, pl. id., a fish, fish. 

1arsa4ire, m., gen. id., pl. 1aps5aipi, a fisherman : :íarsaine rónnuaiS- 
eaé 4tT410NN4T, you are a wonderful fisherman. 

Lapsaipiesct, f.; gen. 1475 oipeactas, fishing ; 1apsaipieact 4 Dednsd 
=to fish. 

1m, m., gen., ime, butter. 

1mealL : ain imeall na capipaice, on the pinnacle of the rock. 

imipmuio: Aan clesr 4 D'imipmuro, the trick we played. 

Imifit : 45 (min, playing. 

imteact : 45 1mteact, going, going away. 
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Imtig : O1mtm%1s5 re Leir, he took to his heels, he dashed off ; 
o1imtisgmio0, we went away ; 4 0'1mt15 onm, that escaped me. 

innean so, although, yet: innean so pab me cuppac, although 
I was tired. 

Inmip : nu4if 4 ‘o’immp me ouite, when I told her. 

innre : 45 innre, telling; rseul 4 innre, totell a story ; co mait 
4f €15 Liompa innre onic, as well as I can tell you. 

intinn, f., gen. nntinne, mind, intellect, an intention. 

inteact, some, certain: feaf inteact, some man; Lá intedct, 
some day ; fio inteact níor mó, something bigger. 

1omatró : if 10m410 dif, OF PIOMAID Udi}, Many a time; sunb 
10m410 Udit, that (it was) many a time. 

1omLan, m., gen. 10omLain, all, the whole. i 

1omLacac, giddy, full of (innocent) mischief ; rno-íomLacac, too 
giddy. 

lompaf, 45 1ompap, carrying ; 4 10mpari, to carry. 

lonar 50, so that: 1onap sun fil mo mactaipt, so that my mother 


thought ; 1onap so pilpes, so that you would think, so that one 
would think. 


1onnam, in me: 10nndat, in thee, you. 


1onncú, in them: ni fuil 10onnTu feo act SeoLosaí snánna, these 
are only miserable jinkeens. 


1oncoc, wonderful, terrible ; níor iontaise, more wonderful. 

lontap, m., gen. iontaip, Wonder, wonderment, astonishment ; a great 
number, a great quantity: cÁ jontap oft, you are astonished ; 
cá iontap Act Ann, there are a vast number of them in it. 

ipliugad : 45 ipliugad, lowering, abating. 

1t, eat: 1¢ Lest! eat on! nu inteact a FAsail Le h-ite, to get 
something to eat; bé10 me i1tte fuar beo bearteac, Pll be 
eaten up alive. 


lá, m., gen. Lae, pl. Laete, a day; an Lá-&oaí, yon day; bé1d 
cuimne 50 0e0 454m Arpt An L4-4°:04i, I'll remember yon day as 
iong as I live. 


Labaip, spoke: cap Labain pe, he did not speak. 


Laete, pl. of Lá, a day; annp na Laete fin, in those days, at that 
time. 


Lároin, strong ; níor Lárone or níor Lároine, stronger, 
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Lape, f., gen. L4ipice, a thigh, a leg: co namam Le v0 Láinc, as 
thick as your leg; 04 Láinc, from his leg. 

Lama, pl. of L4m, f., a hand ; Le nam LAma, with our hands. 

Lamcpann (pr. Lárnann), m., gen. Lamépuinn, pl. id., the hand-staff 
of a flail: co pava Le Lamcrnann puirte, as long as the handle 
of a flail. 

Lár, the centre, the middle ; ceapt-Lap, the very centre. 

Laros, f., a match ; bucra Laros, a box of matches. 

Lata: Latapi na máttac, next day. 

Léab, m., a flake, a stripe, a patch, an enormous piece : Léab aptain, 
a huge piece of bread; acan Léab ve mo brirti, every enor- 
mous piece of my trousers. | 

Leabapt 'oúban, m., a hook book, a book for keeping fishing hooks 
and tackle in. 

Leas, toss, tumble; teas re an teaé, he tumbled the house; na 
Leas meupt oftu, don’t lay a finger on them; so vé, vO 
banamail, ain Leas me mo ful ain act bnhaoan ! what do you 
think did I clap my eyes on but a salmon! an bpavan bud mó 
afi Leas me mo pit apuam arp, the biggest salmon that ever I 
clapped an eye upon. 

Léasao : as Léasaó, (1) melting, (2) reading. 

Lear-ainm, m., a nickname: fin Lear-ainm a bí acú air that was a 
nickname they had on him. 

Leac arcuis ra vis, half in in the drain. 

Leacan, broad ; níor Leicne, broader ; co Leatan Le rsuab, as broad 
as a besom. 

Leacan, m., gen. Leacain, leather ; mioltos-Leataipy, a bat. 

Leat-duipin, a half-dozen ; Leat-duipin breac, a half-dozen of trout ; 
Leac Ouipin uibeac, a half-dozen of eggs. 

Leat-sAipie, a half-laugh, 7.¢., a smile. 

Leic, dat.of Leac; f., gen. Leice, a flag, a hearth-stone. 

Leis, let, allow : Leis ouinn, let us alone, don’t bother us ; Leis Leir, 
4 ouine! slacken, man! give him his head, man! 

Leiseint ; as Leiseint, letting, allowing ; as5ur i 45 Leisemt oipti, 
and she letting on, 7.¢.,and she pretending ; as Leiseinc mite 
muftroa4tt ap, shouting out mile murdar. 


' Leig1010, let you, let ye: apa, Leisroró vam, yearra, let me 


alone ! 


100 VOCABULARY. 


Léisinn, gen. case of Léasann, learning: Can moran Léisinn a 
0’ peosluim me, it was not much learning I acquired. 

Leisteoipt, m., gen. Lersteoyta, a reader. 7 

Léim, f., gen. Léime, a leap: Léimim, Í leap; nuaipt 4 Léim me, when 
I jumped. 

Leir, /, gen. Leire, a thigh, a leg. 

Leip, with him, with it: Leip pin, thereupon; teip-péin 50 beas, 
softly to himself. i 

Leit : unnpa so Leic, an ounce and a half. 

Leite, with her: as cplocad anuap Leite, hanging down with her. 

Leiteapiact : as Leiteapact, reading. 

Leiti0; 4 Leicro ve rsfúor 4 óeánaó, to make such a destruction ; 
ni pAcard me 4 Leitro ApidAth, I never saw the like of it. 

Leonta4, wounded, sprained. 

Leuna, m., gen. id., Leuntai, a lawn. 

Liat, grey, hoary, grey-haired. 

liom-péin, with myself, alone: appa mire ltiom-féin, said I to 
myself. 

Lionad an píopa, the pipe was filled. 

Lionaim, I fill. 

Lionta, filled : Gomaipt 4 be1t Lionta, almost filled. 

Liubarpt, m., a flabby lip: an 04 Liubap Leacain, the two flabby lips. 
The u of tiubap is very short. 

Loc, m. and f., gen. Loca, pl. id. and tocannai, a lake. 

Loéo, m., gen. Loic'o and Loc'oa, fault, blemish. 

Lom, bare, naked, poor: níor Lume, barer. 

Loss, m., a track: ain Lops plat-1apsaipieacta, in search of a 
fishing-rod ; Ath Lots 4 PALA, after his heels. | 

Luac, m., gen. Luaic, price, worth, value: Luaé an peact asur ré 
pisne, seven-and-sixpence worth. 

Luat, early: tTainic re so Luat, he came early ; co Lua af, as early 
as, aS soon as. 

Lúbaó : 45 Lúba'ó, bending. 

Lúbannais : 45 túbannais, wriggline, twisting. 

Lucos, /f., gen. Lucoise, pl. Lucosai, a rat; pionnad Lucos, rats’ 
hair. i 
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Lus, smaller, less: ni LUS ain m’unncalt an ioc na 4 Sol 4 147541 ft- 
eact na Ttiopsav, going to fish fasting is not less on my uncle 
than the frost, 7.e. my uncle hates going to fish fasting as he 
hates the devil; ni LUS optm-féin an proc na 14psaipteact ve’n 
treorc pin, I hate that kind of fishing as I hate the devil, I 
hate that kind of fishing from my heart out. 

Luis me rior, I lay down. 

Luise: cá re na Luise, he is lying, he is in bed; Luise «a scat 
clo1ve, to lie behind a ditch (fence) ; Luise na sytéine, sun-set ; 
cuaro fre A Luise, he went to bed; as Luise aptesc Leir, 
lying into him, pitching into him. 

Luise, f., a weakness: tuit re « Luise, he fainted ; tubaip so 
omtpesd fi «4 Luise, she had “a most” to faint, 7.e., she was 
very near fainting. 

Luispinn pao TSáÁIil na schann, Í would he in the shade of the trees, 

Luinsneaca, pl. of Lunsa, a shin. 

Lutsaip, f., Joy, gladness, pride. 

Lutsaipieac, joyful, glad, proud ; 50 Lucsaineac, gladly. 


ma, if: ma TA na cótaí OFT FEIN, even that you are wearing petti- 
coats ; act ma TA, Arpt 4 fon fin, and yet for all that, but at the 
same time. : 

maoaúó-uirse, a water-dog, i.e., an otter. 

M4540, m., gen. ma5a10, mockery, mocking, codding: bi fonn 
maga10 4171, he was in a humour for mocking; 45 masaúó opm, 
mocking me, codding me. 

Marvin, /., ger. marone (pr. mMainne), a Morning : Marvin amáin, One 

morning, a certain morning ; 41ft maroin, in the morning. 

maisoean, f., ger. MaiZoine, mais oeine, pl. mais oeana, a virgin : 
A máisoean ! O Virgin! A maisoean Muipte! O Virgin Mary! 
A maisoean Deannuisce ! O Blessed Virgin! 

maise: maise ni Furl morán vocaipi uir, pon my word it is not 
much harm for you ; maise maire, pon my word then. 

maire, then, well: maire pppéasad apt 00 PAla móita ! well con- 
found your big heels! maire 4 O14 na nstárca! well, good 
gracious ! well, goodness gracious! well, glory be to God ; maire 
CAOft Ceincean Aift VO Ppd5a! blast your big feet! 
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maic, good: níor pednr, better ; ni 146 mopfian mait 4 beic Liom, 
there was not much good in being with me, ;.e., I was incorrig- 
ible ; cá re co mait asoinn An piopa 4 Lionad, we may as well 
fill the pipe; co mart ap tainic Leip, as well as he could; ni 
ful moran mait 4 nofoc Ceann, there is not much good in a 
bad one; ni Fuil 4 04T A maic 10NNTH Pin, those are worthless ; 
ni mait Liom 4 coboirnc 06, I don’t like to give it to him ; co 
mait ap €145 Liompa innre 'ouic, as well as I can tell you; bud 
é rán an fivo ap thait Liompa, that was what I liked; so nab 
mait 4547! thank you! maic cú! good! maic so Leon, (1) good 
enough, (2) all right; 04 mbud maic Liom, if I wished (to), if I 
wanted (to). 


MALa, m., gen. td., pl. málaí, a bag. 


~~ 


Malt, late: níor muitte, later ; po-matt, too late. 

maLLacvs, f., gen. mallaéca, pl. mAallactai, a curse: mo fesact 
matlacét ort ! my seven-fold curse on you ! 

mot, hornless, bald, bare, thick-headed, stupid. 

mar, as: pin mat Vertipes, that is as you would say, ze. that is, 
id. est.; maf pin 'oé, as a result, and so; na Labaipt mar pin, 
do not speak like that ; may bi me, as I was; man Tapla 0am, 
as it happened to me; céao flat no maz fin, a hundred yards 
or so; matt nac bpuil fiop act, as they do not know ; man nac 
mait Le bytavan éis, as a salmon does not like to rise ; man 
rin péin, even so; map béaró meannan sabaip ann, like a kid, 
man ip cóif, as it should be, properly ; map bud cóin, as it 
should have been, properly ; man snideap moran v401NIi eile, 
as many others do. 

mapa, gen. of murft, a sea: sift éapon an márta, on the bosom of 
the sea. 

mapba: a5 manba bytedc, killing trout. 

Maps: an méro 4 mais Te, all that he killed. 

manuismuro (pr. mapiumuro), we killed. 

Matai, /., gen. mata or mata, a mother. 

Mactarti-mop, fi, gen. macon-móine or mMatpi4a-moipe, a grandmother. 

meacan, m., gen. medcain, weight. 

Mesavdon Lae: An mesvon Lae, noon. 

Meats, gen. of mit, /., honey. 

Mesllad: Le na medallad, to coax him ; 04 meaLllad, coaxing him, 
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meanac, m. gen. meanais, lights, intestines. 


. meannan sabaip, m., a young goat, a kid. 


Mearaim, I am of opinion, I think. 

Mears: ann 4 meas reo, amongst those. 

méro, f. gen. id., size: 50 'oé'n tré10 acá ann? what size is he? 
naé mór an mé10 acá Ann? isn’t he big? what a big size he 
is! ni fab méro ain bit ionnam, I was no size. 

mét, m., gen. id., amount, quantity: 50 0é’n mé10 4 maps cú? 
how much or what number did you kill? an mé10 4 maps 
re, all he killed ; an mé10 a bi ann mo Copp, as fast as my legs 
could carry me. 

meur, m., ger. méin, pl. meus, a finger. 

mi, f., gen. miora, pl. miannai, a month, mi na Dedttainne, the 
month of May. 

Mi-40, m. gen. id., bad luck, misfortune: sunb i a Cuinn an mi-Av 
onm, that it was she that put the bad luck on me; map bead 
án mi-A0 omm, as ill-luck would have it. 

mian, m., a desire, intention: an m:4n Leac 4 740? do you mean 
to say? ni mian Liom tivo ait bit Ve'n Treoric, I do not mean 
anything of the kind; nuain bud mian Leip imteact Leip pio» 
when he wanted to head down. 

Mic: 4 mic 6! my lad! 

mil, f. gen. meats, honey. 

Mite, m.a mile, a thousand: mile muyroati, a great yell. 

Milip, sweet ; níor mitre, sweeter. 

miLLceanac, destructive, terrible. 

Millteanap, m. gen., millteanaip, destruction. 


‘Mine: pac mine, a sack of meal. 


Minic: often; níor minice, oftener ; 50 minic, frequently. 

míopua“w, (pr. míoputú), ugly. 

Miottos, f., gen. míolcoise, pl. mioltosai, a midge, a midge-fly ; 
ní purl ionncú act míoLcosaí Sptdnna, they are only worthless 
midge-flies 

Miotltos-Lestaipt, /., a bat, an owl. 

Mioctalac, plucky ; 50 miocalaé, pluckily. 


Mipte: Veaman 4 mirce liom, (1) I don’t care a straw, (2) I don’t 
mind if 1 do, 
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m6: An breac ip mó, the biggest trout ; bpeac níor mó, a bigger 
trout ; na vedn pin níor mó, don’t do that any more. 

mónaó, gen. of móin, /f., turf. 

moLcarn: so molLcarn An 215! God be praised ! glory be to God ! 

mor, big, great ; níor mó, greater: asur é co mót fin, and he so 
big; an bpav0an món-aoaí, yon big salmon ; ni mós so pAb An 
pocal veipieannac ap 4 beul aise, he scarcely had the last word 
out of his mouth. 

moran, much, many: ni p46 moran mait 4 beic liom, there was 


not much use in being with me, 7.e., 1 was a hopeless case; ni 
furl moran mart a n'ofioc ceann, there is not much use ina bad 
one; Son moftan muilte, without much delay. 


Motusavd: 45 motusar, perceiving, feeling, hearing. 

Motus: Sup motus re, till he felt, heard. 

muitt, /., gen. muittle, delay; san moran muitte, without oon 
delay ; ni 6é10 muill oftainn, we will not have any difficulty. 

Mmuineal, m., gen. muineit, pl. id., aneck: pus pe speim muineit 
onm, he caught me by the steed 

muinte, educated, mannerly : múince macanta, ie and civil. 

Muintipt, 7, gen. muintipie, people, folk ; ni fuil ais moran ve 
mMuineTifi na Tipe 04 OL acc nim, many of the country people 
are drinking nothing but poison. 

Muitipead pe an paosal mós, he would kill the whole world, z.e., 
everybody. 

Mupfipinn; Tubsip' SO murtipinn, Í was very near killing. 

muinnín, a darling, a sweetheart. 

Mutlac, m., gen. mullais, pl. id., a top, summit, hill: tuit re ain 
muLLac Séamuir, he fell on the top of James; so fab me ann 
vo muLLac, till I was on the top of you. 

mun (=muna), unless, if not: mun octé10m10, if we do not go; 
mupi nvednpainn ceann, if I would not make one ; mun bpasaró, 
if (we) do not (get); mur bpasmurv, if we do not get. 

muroar, m., murder: used only in the expression, mite muyroati ; 
Leis re mile muproapt ap=he shouted murder / 1.e., he shouted 
as if murder had been committed. 

Murpsail, awake (v): mupsait re, he awoke; a5 mups5la0, awak- 
ing. 
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mursailce, awake, awakened. 
Mups5lad: Sup mursLaó me, till I was awakened. 


náire, /. gen. id., shame: naé mór an náine ouib ? is it not a great 
shame for you ? 4 

n4=(1) or, nor, (2) for, because: na ma Leiseann, for if you do (let). 

nN nac is often used for naé in replies; ní fuil me as sol Leac. Na 
nac bpuil? Lam not going with you. Are you not? 

nac bruit breac pan abainn nac mbé10 ann vo máLa, that there is 
not a trout in the river that will not be in your bag; naé ot15 
Le ouine, that a person cannot. 

Nap bia a ocósail, that it would not be worth while to lift (or 
bag) them. 

neat, m., yen. min, (1) strength, force, power, (2) plenty. When 
this word is used with a secondary meaning, it is indeclinable : 
Dí neapit acú peo 04 nviol ais Pdroin, Paidin had plenty of 
these for sale (or on sale); ni fab neatic asam ainm, I could 
not help it; ni fab moran neapc a5am art, Í could not well 
help it. 

neacancai pl. of nid, a thing. The singular form nid is rarely used 
in modern Irish, uv being the popular word. 

neul, m., gen. id., pl. neuttai, (1)a cloud, (2) a nap, a wink, a short 
sleep—probably because when we sleep there is a cloud of dark- 
ness over us. 

mis: m5 me na cupai asup na capain, Í washed the cups and 
saucers. 

Nise: 4 n01410 potas An Tae 4 nse, after washing the tea-pot. 

nisim, I wash ; niste, washed. 

nim, f. gen. nime, poison. 

nor, a habit, custom, manner: ain nop ouine, after the manner of a 
person. 

nuair (=4p uait), when. 

numbreL (pr. num-brell’), m., gen. id., an umbrella. 


O, since, because, as, from. 

Obaipt, f. gen. oibpie, pl. oibheaca, a work, work. . 

Ocflap, m., gen. ocpaip, hunger. 

Osona4Cc, m., gen. O5AnAIS, pl. id., a youth, a lad: m'osanac, my 
lad, my bucko; ip cú an c-osanac ceant ! you are the right 
lad! what a prime boy you are ! 
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OróCce, f., gen. id., pl. oróceanní, a night, night. 

Oire40, f., indecl., amount, as much: €4 fab oipeao aipisr0 454m 
asur, I had not as much money as; Cuir re an oine4o pin 
reipise opm, it (or he) angered me so much; asur bi oisnea4o 
oeippie opm, and I was in such a hurry; 45 cabaipit oipeso 
mbaill ua Le bhaoan, giving as much tail (power) as a salmon. 

Oip'ti, on it, on her: ni furl opti acc An vere asurp ré pisne, it is 
only ten and sixpence. 

Ol, drink: 6t Leac ! drink on! ól Leac vo curv bfpacain ann fin! 
Go on there, and take your stirabout ! níon ól me apuam Tae 
ni b’pedpp, I never drank better tea. 

Otc, bad, níor meara, worse. 

Or, m., gen. orp, gold, : 1p piú ón TU, you are worth gold. 

OpLac, m., gen. óntais, pl. id., an inch. 


Paroiptin, m., gen. id., a rosary, a pair of beads. 

pAnai, m., gen. id., a lusty fellow: pánaí bic, a fine, plump trout. 

pedpeap nuarvescta, m., a newspaper. 

éire f., gen. péipte, pl. péipti, a serpent, a monster, a huge worm ; 
a monster eel. 

Pian, 7., gen. péine, pl. prantai,a pain: 50 pt1A16 pian ann vo bols 
so ceann míora ! may you have a pain in your belly for a 
month ! 

Pibeap, m., gen. pibin, pepper. 

Pillioc, m. gen. pillic, [sometimes /., gen. pillice], a rush net; 
filginnre sun mart an suv piltioc, I fancy a pillioe would be a 
good thing. 

Pioccuip, m. a picture: bud Dedp An procTuif me dn Lá-aoaí, I 
was a nice picture yon day. 

Piops, m., gen. id., pl. piopai, a pipe ; a small bridge. 

pipleosai, superstition, incantations. 

planntail: Sup planntaitl me me-féin, till I planted myself. 

DLéarsaó : as pléapsad, bursting. 

Pleipiup, m., yen. plerprupa and pLéiriúir, pleasure, amusement. 

PLor0, f,, gen. pLoroe, plague, botheration: pLóro oft ! Eanach, on 
you! confound you! pLóro pioppiu1d apt 00 pop ! an eternal 
plague on your tribe ! 

poca, m., gen. id., pl. pócaí, a pocket. 
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Poll, m., gen. purtt, pl. id., a hole, a pool. 

pottca, holed, perforated, riddled, stuck. 

por, m., gen. póit, seed, breed, tribe; Le porav, to breed, for 
breeding. 

porta: ainseao an pores, the marriage money. 

Poca, m.. gen. id., pl. pocaí, a pot: pota an caáe, the teapot ; pota 
tae =(1) a teapot, (2) a pot of tea. 

preab, m., gen. id., pl. preabsannai, a rise, a Jump; as prieabav 
amaé ar an Leabatró, jumping out of the bed. 

Preabsvais: 45 ppieabavars, hopping, bouncing. 

préacan, m., gen. and pl. ppéacain, a crow. 


prpéata, m., a potato; pl. ppéatai. 


Priorunoip, m., gen. ppiopunopia, a prisoner. 

puitt, gen. and pl. of pott, a hole, a pool. 

puinnte, m., gen. id., pl. puinnti, a point (of argument). 

punta, m., a pound; pl. puntai, but punta after a numeral ; 
coimesnv na puntai, mind the pounds ; cúis punta, five pound(s). 


Rab, was: fin 4 4b 54m art 4 fon, that is all I had for it; a pab 
eiceosaí optti, on which were wings, that had wings ; ni na4b 
me act, I was only; ni fab íonncú acc seaLosaí, they were 
only paltry pinkeens; ni fab asam te Sot.na pgoite, I had 
not to go to school; 4 fab ann mo Láma, all that was in my 
hands; ni fab 4 bpao so, it was not long till; ni pab ann acc 
50 pAbmurv0 abulta, we were just barely able; so pab pian 
ann 00 bolts, may you have a pain in your belly; so a6 maic 
454c ! thank you! 

RABAILLIS: Bi me as pAbaill15, I was raving, dreaming. 

Rabmurv: ni pabmur0, we were not. 

RACAD: Ath EusLA FO pacad re 4 Suit, lest it might go to boil ; 
CA f14G40 cor m unncail, my uncle would not go the length of 
his toe. 

Racaro me (pr. pahim mé), I shall go; pacard máine (pr. rahee 
maipe). The future ending, 16 or 410, is pronounced short 
before the unemphatic pronouns me, cú, fre, pi, finn, fib, f140 
—me (nom. case) and re should not be written mé, ré in com- 
position except when we wish to bring out the long sound of 
a preceding verbal termination, which is exceedingly rare. 

Racainn ior 4 Coir na h-abna, I would go down beside the river. 
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Racamu10: C4 n óir 4 f1d4CAmu10? where shall we go 

R&D: AS 40, Saying ; 4 p40, to say. 

Raite, exhausted, run out, spent. 

Ramarp, thick, fat; níor pamps, níor naimhne, thicker, fatter ; 
co plamap Le vo Láinc, as thick as your leg. 

Rannad: Leip na bric 4 panna, to divide the trout. 

RAs, m. a race, a run; pl. pApai. 

Rataio: bi re 45 147410, he was running. 

Ré10: co néró Le Sedlos, as easily as a jinkeen ; bpuil cú pé10 ? 
are you ready ? jnne me +610, I got ready; a5 vednad pé19, 
making or getting ready. 

féin: héin mon T101m, according to what I see, from what I can see ; 
4 héin, last night. 

fTRéic1ú 540 : An0140 mo puaim 4 fé1T1uFAd, after arranging my line. 

Riactansé, necessary, needful, required. ; 

Ris, m., gen. id., pl. paste, a king; so motcap an 1g ! God be 
praised ! glory be to God ! p401’n 215, under God, under heaven; 
y15-by\404n, a royal (or splendid) salmon. 

Riseamail, kingly, splendid, royal. Distinguish between 
pseamail and pus04 (or puos04): both practically have the 
same meaning, the only difference being that piseamail refers 
to the intrinsic, while #1504 jpoints to the extrinsic quality or 
value ; for example, a royal college is cataipoe mís, not 
cALaipoe pusedamaitl, unless we wish to convey that it is a 
splendid college, one jit for a king. 

Risinne : pusinn, tough; níor pasinne, tougher. 

Rinne, made, did; a tunne re, that he made. 

Rinneavd, was made, was done: punnead dAiptineal mop, there was a 
big a¢rneal (or sitting up) made, ;.e., they sat up very late. 

Rinnce fava, a species of Irish reel, 

Rinnmu1o0, we made, we did. 

Rit an m4, during the time, all the while 

ROS (pr. ó like o in adorn), a row: a5 teipeint 04 HÓS ve fiacla, 
showing two rows of teeth. 

Roime, before, before him, before it ; noimpí, before her, it. 

Rdmarp me, I delved, I dug. 

Rota, roasted : ppéata porta, a roasted potato. 

Rota, m., gen. id., pl. notaí, a wheel, a fishing reel. 
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Rotaf, m., gen. potarti, a bicycle. 

Rus, red, red-haired. 

Rusis : Tus pe pu41g eile, he made another rush (charge). 

mu4ismio, we chased, we rumbled ; a favourite method of catching 
trout in small rivers and brooks is by rumbling, e.g., one man 
sets his bag net in a narrow part of the stream while another 
goes into the stream, higher up, with a long stick or pole and 
chases (by means of rumbling) the trout down into the net ; 
hence the word ftuai5im means (1) I put to flight, I rout, 
(2) I chase, (3) I rumble. 

Ruaim, f. gen. puaime, a fishing line; properly speaking, fiuaim is 
horse hair, that is, hair taken from a horse’s tail, with which 
most fishing lines were formerly made. 

guaim ceartaca, a casting line. 

Rubatt, m., gen. pubaitt, pl. rd., a tail ; ais n-a pubatt, at his tail. 

uo, m., gen. puro, pl. puosai, a thing: as Amare apt na fiu0si 
beasa, looking at the little ones ; puv ain bit ve’n creonc, 
anything of the kind ; bud é fin an puo ap mait Liom, that 
was what I liked; puv inteact, something ; asur pw eile, 
and another thing, and besides. 

Rus: nmus me ain mo plait, I caught (or took) my rod; nuaip 4 
pug re sift An oúban, when he caught the hook; pus aip an 
CuiLeois, caught the fly. 

Ruit (sometimes written pit) run: Ruit prior ns cipteanaise, run 
down to the kitchen ; puit na puinneoise, run to the window. 

Ruibin, m., a ribbon ; na fiurbini, in ribbons, 


SAbail: 4 pabaitl mé, that saved me; so rábailró 014 mé? God 
save me! aiptron mo fdbail, for saving me. 

Sac, m., gen. puic, pl. puic, asack: pac mine, a sack of meal. 

Saillesd so 101410 4 Paillead, after salting it. 

S41t, sufficiency, fill: mo ráic, my fill; Opuit cuimne asac ? Cá 
mo ráic. Do you remember ? I do, well. 

Saiteac, m., gen. and pl. partig and pert, a vessel. 

Sditim, I stab, thrust, stick: fdéit me an Curv eile acú ann mo 
póca, I stuck the rest of them in my pocket. 

SaLac, dirty, nasty, níor rataise, dirtier. 

Salann (pr. rolann), m., gen. palainn, salt. 
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Salocainn : ca ráLocainn, I would not dirty. 

Samarpican (pr. paepican). m.. a primrose. 

Samnap (pr. vowels like those in brown ass), a disgusting taste, . 
something to cause one to vomit: Cuipipead fe pamnarp aif an 
o1Abai Ll, it would give the devil the jaundice. 

Sampfiad, m., gen. pampard, pl. id., a summer. 

Saosal, m., gen. paosait, pl. paotsattai, (1) the living world, 
(2) the span of life: muippead pe an paosat mop, he would 
kill the whole world ; TA píor a15 An tTpaosat opm! By all 
that is good and holy. Saogal páoa so bpasatró cú! long life 
to you ! 

Ssotpimgs : níon pAaotpuis me ApiiAmh aipiszeao co furpupc, I never 
earned money so easily. 

SApuigte: comair A bert ránuúuistce, nearly exhausted, nearly 
played out. 

S4puisim, I satisfy, I please. 

Sárusaó : Le na rárusaú, to please him; ni tabarzipinn oineao 
ve pépusad 00, I would not satisfy him. 

Seact, seven ; mo peact mallacr, my seven-fold curse. 

Seactain, f., gen peactaine, pl., peactaini, a week ; an theaétain 
Teo cusainn, next week ; an treactain reo Can, last week. 

Sead (=1f ead), yes ; ní pead, no—pronounce shah, ni hah. 

Sean, old, níor rine, older ; pean brírce, an old trousers. 

Seanbean, f., gen. reanmna, pl.id.,an old woman. We often hear 
reanbean as gen. and affected as if mas., bhosa an treanbean, 
the old woman’s shoes. 

Sean Buacaill: on pedn buascailt, the old boy, the devil. 

Sean ceann: fA5 4n pean ceann Féin, leave the old one ttsel/; 
leave even the old one. 

Sean-cainnt, f., gen. pean CAinnte, old chat. 

Sean-ceannta, old-fashioned, precocious. 

Seanouine (pr. redannuine), m., gen. id., pl. peanouini (pr. pean- 
nuini), an old man. Seanouine does not mean an old person, 
much less an old woman. But pean ouine (two words and 
o pronounced)=an o]d person (male or female). The plural of 
pean ouine is pean '0401ní. 

Seans, lean, thin: níor reansa, leaner, thinner ; a1 BOLE peans, 
on an empty stomach. 
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Sean-piad, m., gen. id., pl. rean-náróce, a proverb. 

Seapib, sour, bitter; níor reiptbe and níor reanba, more bitter; 
cárt feapib, a sour grin. 

Seapavd: bí re na feapad, he was standing ; 0’ é1715 re na peapad, 
he stood up : bi me mo fearaó, I was standing. 

Sé101m, I blow ; as réroeaó, blowing. 

Seo Ouit! here ! here’s for you! reo, reo! come, come! 

Seorit, m., gen. peoitit, kind, species: acan rsaFpaáine eile ve mo 
feoyit, every other youngster like me. 


_ Serean, emphatic form of re, he. 


Ssapaifte, m., g. id., pl. p5aparpi, a sprout of a chap, a bouncing 
fellow, a youngster ; acan rsaFPaáire erle ve mo feorit, every 
other youngster like me. 

Ssáil, /., gen. ppadite, pl. id., a shadow, a shade. 

Ssaipitis: ppaipicim, I call; as p5aipcis, calling ; cis Leac psaip- 
T15 Ofim, you can call to me. 

S54LtLta, scalded, miserable, paltry. 

$540L40 : 4 TS40La4ó, to loose, to untie. 

Ssánnuiseac, terrifying, terrible. 

Sseana, pl. of rsean, f., gen. p5eine, a knife. The ea in rsean, 
rseana, is obscure and pronounced somewhat like the 7 in skin. 
the other stereotyped spelling, rsian, fsiana, should not be 
encouraged, 

S5eat, f., gen. pseite, a white-thorn, a hawthorn. Also written 
TSeac, gen. TSeice : cLorve rseac (not pseite), a hedge, ;.e., a 
fence of hawthorn bushes. 

Sseul, m., gen. rséilt, pl. ppeultai, astory: te rseul fava a 
oe4n4d ZAipiro, to make a long story short. 

S5euls, m., indec., a message, a word: Cup re p5eula annronm, he 
sent me word, he sent for me. 

S51linn, fo gen. and pl. rsitne, a shilling. 

$510b40, was snatched, plucked. 

Ss10bta: acan puv psiobta pouabta, everything in apple-pie 
order, everything as neat as a new pin. 

Ssiupt me na rseana, I cleaned (scoured) the knives. 

Ss1upad: 45 pyiupiad, scouring, cleaning. 

S5lita, m., gen. id., pl. p5Latai, aslate: teaé p5lacai, a slate house. 
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Ssoil, f, gen. ppoite, pl. ppottaca, a school: ap an psoit, at 
school ; cuipiead na rsoile me, I was sent to school. 

Ssoilc: Sup tubain Sup psoile an creanbean, till the old woman 
was near splitting ; a5 fr soiLcea'ó, splitting. 

Ssoiltpea Léir na 5414115, you would split with the laughing. 

S5or, m., a score: sift PSO Apt bic, at all events. 

Sstúuof vests, red destruction ; a regular slaughter. 

Ssripte: oeán vo fsfárce, rest yourself; caitpeamuro rshírce 
beas 4 TABAITIT 06, We must give him a little rest. 

Ssuab, f., gen. p5uaibe, pl. p5uaba, a besom, a broom, 


S5uabta, swept: p510bta pouabta, trimmed and swept, as neat as 
a new pin. 


S1Ab40 'oe?n Capytidaic é, it was swept off the rock. 

Siabparde amac pa tppiut me, [would be swept out into the stream. 

Siapt, over (provided the direction is towards the west). 

Sipin coéain, a stalk of straw, a blade of straw. 

Sil pirav sun p105410, they thought it was a weasel ; níor qusinne 
na pil me, tougher than I thought. 

Siteann Season naé 0715 Le ouine aipt bít 14PHAipieact 4 0eAnso0 
act é-péin, John thinks that nobody can fish but himself ; an 
rileann cú ? do you think ? do you imagine? 

Siteos, /f., gen. pileorse, pl. pileosai, a spittle. 

Sitpes, you would think, one would imagine. 

Sitpinnpe sun maic an tivo pittioc, 7 think a pillioc would be 
a good thing. 

SiLroe, m., gen. id., pl., prlrvoi, a snail. 

Sitim, I think, I imagine, I fancy. 

Sinn, we ; rinne, we; pinn-pPéin, ourselves. 

Sinn, stretch, draw out, extend ; rínn Leac ! be off with you ! 

Sinnead: a5up 04 Pinnead Aannpotim-féin, and handing it to myself. 

Sínnmuro pinn-péin, we stretched ourselves. 

Sinnte, stretched, extended. 

Sioc: ni LHS onm an pioc na ón feap pin, I hate that man as I hate 


the devil ; riocan is the popular word for frost, proc being used . 


principally as verb; cá re 45 ioc, it is freezing ; in the above 
expression, however, piocan would not do. 
Síosaró, m., gen. id., a weasel. 
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Sioma10 (=i1f 10m410): fpioma1d waif, many a time; fiomar1d 
4ptusgavd, many a change; promaid cuppa bess Sttinn, many a 
funny little joke. 

Siopa, m., gen. id., a shop. 

Síor, continual, everlasting : Le ríon fe1p5, with pure anger. 

Síonnuró, eternal : pLóro ríonnutró, an eternal plague. 

Síor, down: rior liom, down I go; rior Leip, down he goes ; fior- 
404i, down yonder; cuit pior teine, put on a fire; cuin rior 
An cetel, put on the pot. 

Sire, the emphatic form of ri, she. 

Sit-S41ps : 45 p1t-H4145, laughing mockingly ; giggling. 

Siubail, walk, come: piubail Leac ! come along! piubailisid 116! 
come (ye) along! nuair 4 fiubail re, when he walked, advanced, 
proceeded, 

Siubailpinn, I would walk, advance. 

$1u64111510 116 ! come along! (p/.) 

Siub41tmurv Linn, we walked on. 

Siubal: ain prubal Leac! away you go! ain fiubal liom, away I 
go; ain prubal na Baile Leip, away he goes home; fuaipt re 
ath frubal, he got away; as piubat liom-féin, walking with 
myself, 7.e., walking alone. 

Siuctia, m., gen. id.., sugar. 

Stat, /f., gen., plaite, a rod, a yard; cupta plat, a few yards ; 
plac so leit ; a yard and a half. 

SlLat-1appaipieacta, f., gen. id., a fishing-rod. 

Steamain, slippery ; pliocta rleamain, sleek and slippery. 

Stuspard rí cú, she will swallow you; Le mo flusad, to swallow 
me ; flusta, swallowed. 

Stupapinais-plaparpinars, flip-flapping. 

Sm4o1t151m, I think, ponder, meditate ; a5 pmaoitiusgad man feo 
4m, ás I was thus pondering; sup murpsail me ar mo 
¢m4oitiste, till lawoke from my meditations ; acan uain 4 
rmaoitéocainn, every time I thought, everytime I would think. 

Sm10, a jot, a breath of wind ; Deaman rmuro bréige ann, the deuce 
a lie in it ; ni 6610 rmro ain maroín asainn, we won't have a 
breath (of wind) in the morning. 

Snatan, f., gen. pnatarvoe, pl. pnatavai, a needle ; pnatav mort or 
pnatan Sajid, a large or coarse needle ; pnatav min, a fine needle. 

I 
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Sniom, 45 frníom, spinning. 

Soc, m., gen. poic and roca, pl. roca, a snout. 

Socaipi, easy, quiet, calm : so rocain Leac ! easy with you! gently! 

Socpiusad : 4 101410 pocpiusad, after settling. 

Socypuisim, I steady, I settle down, I fix, I become quiet. 

Soitlre, m., pplanne roilLre, a flash of lightning, a thunderbolt. 

Soiltpiusad : ós poitlpiugad, shining. 

Soin: ó foin, since; fav ó fon, long ago, of old, in ancient times; 
TA Pe NA SApupt mart ó foin, he isa good boy (ever) since. 

Soineanta, simple, soft, innocent. 

Soi, over (if the direction is towards the east): ap pin amaé roitt 
50 oti’n Suban, from that right over to the Guban. 

Son, sake: ain 00 fon, for your sake ; fin 4 fab asam ain 4 fon, 
that is all [had for it. | 

SOppusad, m., gen. poppurste, observation : níon Cuinn mire pum 
nda poppusad innci, Idid not heed her in the least; ré an Ceav 
mu an Cuir me Poptpusad ann, the first thing that attracted 
my attention was. 

Sónhuis ré, he observed, he remarked. 

Soppuigeac, remarkable, wonderful ; iapsaipe poppuiseac a bi 
ann Seasan, John was a wonderful fisherman. 

Spo, f., gen. ppdroe, pl. ppdovai, a spade. 

Spsavanta, sluggish, slow, lazy. 

Spas, /., Jen. ppaise, pl. rpósa, a big, flabby foot. 

Spaipoeapact : 45 ppaipteapsct, sauntering. 

Spapan, m., gen. ppariain, pl. id., a purse. 

Spéip, 7, gen. ppérpe, pl. ppéipiti, ppérpi and ppéapia, a sky ; ni 
Fuil fíor 454m paoin ppéipt, I don’t know under heaven ; cá 
ppéipti an Lae Ann, it is clear daylight. 

Speipealta: 50 ppeipestta bean puad, especially a red haired 
woman. 

Splanne, /., gen. pplainnce, pl. pplannca, ppLanncaca, a spark, a 
thunderbolt ; pptannc roilLre, a spark or flash of lightening, a 
thunderbolt ; pit rí naé fab pplanne asam, she thought I had 
not a spark of sense. 

Sputati, m., gen. pputaipt, trepidation, confused hurry. 

Spat, m., gen. Prats, pl. ppatannai, flat meadow land on either side 
of a river, a holm: an Spat Cam, the Crooked Holm. 


mc. 
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Srmuc, m., gen. ppota, a current, a stream. 

Sputan, m., gen. pputain, pl. id., a brook. 

Stacan, m., gen. ptacain, a block, a stump, an old root: rtacan 
simp, a block of fir. 

STAD, m., gJgen.T CA10, rust (in horses): Slac re an ptao, he took the 
rust, he got sulky. 

Stav0aim, I stop, desist: níon ptao me, I did not stop; sup cop 
oúinn ftao, that we should stop (leave off); frcaomuro, we 
stopped, ceased, left off. 

Scavaipe (pr. rcaerne), m., gen. id., pl. pcadaipi, a stairs: Cuard re 
ruar 4n rcaúa4ine, he went up the stairs. 

ScealLLao : cá re 45 pteallad, it is pouring. 

StiAll, m., gen. Poraitl, pl. poiaLleai, a slice, a steak, a stripe. 

Stialtc4, torn, rent, striped. 

Stocais, pl. of rcócac, m., a young man, a youth: bróeaó curv ve 
na ftocais eile 04 CATAO usp Leip, some of the other boys 
used to be casting it up to him. 

Stpatailec: 04 pepatailt, hauling him, it. 

Stpidcaim, I tear, I rend ; nan rcrócaú an meanac spam, that my 
bowels were not torn out; 4 rtpdocfad an voman, that would 
tear the whole world ; rtpdc Leas, 4 CailLeac ! fire away, my 
hearty! tear away, my lad! cá mo cóca fttfidcta, my coat is 
torn. 

Scuama: 50 ptuama peturvesstac, cleverly and carefully. 

Scuroearnac, studious, careful. 

Suaimneseé, peaceful, tranquil. 

Suaimnesp, m., gen. fusimmnip, peace, ease, tranquility: ain mo 
fusimnesp, at my ease. 

Suap-404i, up yonder, above yonder. 

Suró : urd me rior, I sat down. 

Suróe : An byiusé 4 146 me mo purve aif, the bank on which I was 
sitting ; bi vo furde! up with you! rise! 

Surómuro rior, we sat down. 

Súil, f., gen. rúile, pl. pats and rúile, an eye: assur 4 DA Túil ran 
uirse, and his two eyes in the water, i.e.,and he staring into the 
water. 

Suim, f., heed ; níon Cuipt mire puim na poppusad innci, I did not 
heed her in the least. 
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Suipesp, m., gen. purpeapis, a Supper. 

Sul, before: acc pul 4 Dbpuain T140 Fad Liom, but before they got 
as far as me; put an Fás me, before I left; pul a veacamuro 4 
Luise, before we went to bed; put 4 p16 fio a5am, before I 
knew; put 4 ocoiriSmiío, before we begin; ful 4 noeanaim 
reo, before I do this; put ap tiuncwig fe, before he turned. 

Sult, m., gen. puitt, gusto, pleasure: son putt, insipid, without 
pleasure. 

Sumacan, m., a lusty fellow. 


TaAbaipt, Give; na TAbAIP óir 4141, don’t heed (or believe) him. 

Caboinreaó (or cTAbspipad) : 50 orcTAbaipipesd fi 1Ap171410 onm, that 
she would attack me. 

TAbsitifinn (or TAHA PAINN): ní TABAIPTIPINN oineao DE PAPUSAD 06, 
I would not satisfy him. 

Caobaimm (or cabonoim); ní Coboimm áifo, I don’t heed. 

Coboint : 160 4 TABAIPIT, to take them ; 4 coboinec DO=i 4 TAbAITIT 
06=to give it to him; as cabsizic fparveap map, observing 
how, noticing how; a5 cabsaipt m’ asarbe oir, making for 
facing for. 

TAbLA, m., gen. id., pl., TABLA, a table. 

TACTAD: Le nd TACTAD, to choke him. 

TactAnn on c-uifise 140, the water chokes them. 


? 


Cainic: nudipt 4 TAIMIC fe ann mo Ceann Amaric aptesc, when I 
took it into my head to look in; co fpaicilesé ap tTainic Liom, 
as cautious as I could; so vé’n mi-40 4 Taimic oft? bbe» 
misfortune came over you ? 

Cáinnea4c, m., gen. TAipin1s, thunder. 

Taite, excellent, tip-top. 

Taitedan, pleased: sun TAITeAN mo Codcaipeacc Leip, that my 
cooking pleased him. 

Taitnesp: SO ve mati tAITNesp an Tae Leac ? how does the tea 
please you ? 

TALL, beyond: sift An T4016 TALL, on the far side. 

Tamatt, m., gen. TAMAILL, a while. 

Tanaic, saw: TANAtc me bhan, I saw a salmon, 

Tanaicesp 04th, methought, it seemed to me. 
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T40b6 b'ríor, below, on the lower side; Le caob mo Ceann-pa, com- 
pared with mine; 4 0t4016 na nsea4Los, as for the fry ; caob 
amuis a5up c40b apts, outside and inside. 

Taom, m., a fit, an attack: caom ve’n 0é10e49, an attack of tooth- 
ache ; taom caointe, a fit of crying. 

Tapard, quick ; so tapard, quickly ; as cup orm so Tapas, dress- 
ing (myself) quickly. 

Tafiam, past me, over me. 

Taptaip, over him, over it. 

Tapb, m., gen. and pl. cuinb, a bull. 

Carla, it happened, it chanced: map Taptla vam, as it happened 
to me; ó Taptla 50 Bruit re, as he is, seeing that he is; nuaip 
4 Dinmp me OUITe matt TAPLA oam, when I related to her 
what happened me. 

TA4pinocca, naked, stripped. 

Tapipainn: Can TAppainn re Anal, he did not halt (draw breath). 

Tapipaine: 45 capipiainec, pulling ; 04 Capitaine, pulling him; as 
TAppaine dip, approaching him; asur me 45 ctapiptaine na 
h-abna, and I approaching the river. 

Tapipainteapi: má TAzipiainteart é, if it is drawn. 

Tatitineocad: FO VTAPpNeOCAD fe Áit An mil pin, that he would 
approach (or make for) that honey. 

Tapipineocarve: TubAIft 50 OTA pineoCarve me-féin asur. i-péin, 
myself and itself were very near being pulled. 

Tapit 4ifí AcAn tAoib, round on every side; tapit fa 0TAOH Diam, 
round about me. 

Tesct: 45 tTedct, coming; a5 ctesct na baile vAm-féin, on 
myself coming home. 

TéASAVD: as céasaú, warming, heating, boiling; 04 ‘otéagad, 
warmahe them; being warmed. 

Teanga, f. gen. id. a tongue, language, speech. Also ceansa, gen. 
id. and ceansan, which is used for the most part in poetry. 
Ceann, tight, firm, strong; 50 ceann teit, unstintedly ; Le ceann 
4taip, With the dint of gladness; asur é ain Ceann 4 Curtip 
As cup oeire oir fLaiz, and he fixing a rod with all his might, 

Ceann, TeAnn, 4 unncail ! tighten, tighten (or press, press), uncle! 

Teannsad: 45 TeAnnad aif, tightening upon him, pressing or forcing 
him, 
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cé101m, I go; ma Té101Mm Ann TOoPais, if I advance. 

Cérómro: ful 4 0té10m10, before we go. 

Teini, /., gen. Te1nedsd, pl. ceince, a fire. 

Teini-oeaps, fiery red. 

Teipeint : 45 teipeint, showing ; te ceireinc, to show. 

Ti01m, I see: ma t10 fi TH, if she sees you. - 

Tipesp: Nudifi 4 TIpedP TU, When you see. 

Tipinn: cé Tipinn fiomam acc, who should I see before me but. 

Cais, it comes (¢mpersonal)=t15 liom, it comes with me, it comes 
easy for me, 7.€., Ican; 15 Linn bpert oncú, we can catch them ; 
so 015, wipse-beata 4 bainc, that whiskey can be extracted ; 
nac 0T15, Le ouine, that a person cannot. 


T1L615 ! halloo! 

Cinn, sick ; níor tinne, sicker. 

T10C40, T10C40 Liom, it would come (easy) with me, 7.e., I could : so 
OT 50 0T10C4D Liom, till I could ; t10c4aO Leac « feiceal, you 
could see ; T10c4%O Leac DO hata A Cfocad aif, you could hang 
your hat on it; 4 ot10cad 4 'óeánaó, that it could be done. 

Ti0c410, will come. 

Tiocainn: bud minic NAC OTIOCAINN ná baile, many atime I would 
not come home. 

Tiptim, dry ; níor tifume, drier. 

Ciúin : pin 4 tiuin 4 scomnurde, that is his tune always. 

Tinta: 45UT 140 45 Tiunt4,and they turning ; 04 tiunts, turning 
him. [The iu is short]. 

Ciuntocs, you would turn. 

Cíúncuis pe, he turned: put af tiúncúis re, before he turned. 
[The iu is pr. short hwncuis]. 

Tint, thick, close, quick: co tiut Leip an feuri, as thick as midges. 
co tint AT Tainic Liom, as quickly as I could. 

Tobaca, m., gen. id., tobacco. 

Tobann, sudden : so tobann, suddenly. 

Tobspf, m., gen. TObAsifi, pl. cobtaCa, a well. 

Tocaific : 45 tocarpit, winding, rolling. 

cós, lift ; té5 me é, I lifted it, I took him; cós test ap m’ 
Amapc é ! take it away out of my sight! 04 'ocóspainn mo 
pula aipci, if I stopped looking at her, 


aera 
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TS541L : 45 CÓS4IL 4 Cinn, raising his head ; nan bpiu a ocdsZait, 
that they were not worth lifting. 

TOSPAD : CéETOSPAD An Ces Byieac, who would take the first trout. 

Cósraoinn : 04 OTOSPFAINN mo Pula airci, if I stopped looking at her. 

Toit, f., gen. Tova, the will, a wish; mai é vo Toil é (pr. rapidly 
as if written, maire vo torte), if you like, if you wish ; te vo 
toil, if you please, please. 

Cóin, f., gen. cóna, a bottom, rump; ain cóin An pPurltl, on the 
bottom of the pool : na furóe ait a cóin, sitting on his nether 
extremity. 

Toifit ; V'E1f1H An coirc mót Oub, the huge, black bulk arose ; the 
big, black thing arose ; Cuin me rior coirc bhéas ceinead, I 
put on a fine lump of a fire. 

Toipeocamurd, we shall commence. 

toims pe, he commenced. 

Toipismi10 (or coiriSmuro), we commenced. 

Toit 'oe'n piopa, a smoke of the pipe. 

Tom, m., gen. Tuim, pl. zd., a bush. 

Toray ; 45 TeACT Ann Topary VAth, on my coming forward. 

Tort: bi vo tort! hold your tongue ! 

THACTAIL: AD THACTAIL arp, referring to, mentioning ; na tTHACTAIL 
Ait bhaoan, than to speak about a salmon. 

THAavAn (pr. THAN), m., Jen. THADAIN, a corn-crake. 

Tpatnons, m., gen. id., an evening: Of4tTA An THATNGNA, towards 
evening. 

Tima, third: an cfúmaó uib, the third egg. 

TuubLoro (iú short), /., gen. tpiubLlorve, trouble, difficulty. 

Tydcaip, f., yer. chnócaine, Mercy, compassion. 

Tyiov4, gen. of turn, f., fighting, fight, a fight ; nac pab ponn tThovs 
ail, that he was not in a fighting mood. 

Trios, ./., Hen. Tporiste, pl. id., a foot (in measure); occ choiste 
veus, eighteen feet ; pice cHois aith pao, twenty feet long. 
THorsad, M., gen. THOPS410 and cyoipse, fast, abstinence; cá re 
nd tTHorsad, he is fasting, z.e., he has not eaten anything yet; 
cá Pe 45 THiopsan, he is fasting, z.¢e., he is observing the rules of 

fasting. 

Tyiuaise, f, a pity: ip món An THusrse é, it (or he) is a great pity ; 
if mór An chu4iSe nac bpuil cú ós, it is a great pity that you 
are not young. 
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Tusip~um: fA TUAdIfiim, about: pA Tc. PLAT so Leic, about a yard and 
a half. 

Cubaift uir, you were very near, you had almost; tubaip so 
OtMITFeEAD fi 4 Luise, she was very near fainting ; tubaipi 50 
muitipinn tu, I was very near killing you. 

tus me, Í gave: tus me m’asaid óir An abainn, I made for the 
river ; Tus me An trlat 50 ceann teit 00, I gave him the rod 
thoroughly, I pressed against him very hotly. 

Cusa4ú0 : A VDTUSAD PIsO Cann Séamuip móir aif, on which they 
gave (the name) Big James’s Tree, i.e., which they used to eall 
Big James’s Tree. 

Tustai: A OTUSTAi Chó na mOpsvan aoin, which used to be called 
the Salmon Pen. 


Tugann: A ocusónn pido Loc na mOypesc Duróe ain, which is 
called the Lake of the Yellow Trout. 


Cuis, gen. and dat. sing. of ceac: 4 scúl An cuis,behind the house ; 
A ots Séamuip, in James’s house. 


Turse : CA TUISe 2? Why ? cA cuise Tin ? Why so? 

Tuite, m., gen. id., pl. Tuite, a flood. 

Tuim, gen. and pl. of tom, m., a bush. 

Tuinnte, m.: nap Fás cuince, that did not leave a stitch. 

Cuic re 4 nN5pA0, he fell in love. 

Cuicpe4ú : TubAIf. 50 OTUITPFeAD Fi 4 Lu15e, she almost fainted. 

Cuicpinn, I would fall. 

Tuitim (or citim), I fall ; a5 cuitim, falling : a5 tuitim na CooLad, 
falling asleep. 

Tura, m., gen. id., fatigue, weariness. 

Tupac, fatigued, tired. 

Cútcos, f., gen. cúncoise, a hag, or dry spot in a bog. 

Tur: sip otTup, at first. i 


Uaccon, m., gen.uaccáir, the upper part of anything, cream. 
Uaisneac, lonely. 
usin, f. gen. uaine, pl. udipieannai, an hour, atime: uain amáin, 
once, once upon a time; coh uit, sometimes, occasionally ; 
rice udip, twenty times; an uaifi-av0ai, yon time; 04 uin, 
twice. 
tam (or uaim), from me; uamps, from me. 
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usparo, f. gen. usparve, Use: NudIfi NAC UTI5 uApard 4 óeánaó Ve 
éuileosai, when use cannot be made of flies; when we cannot 
use flies, 

Usparvesc, useful. 

uapalt, noble: so h-uapal aenac, nobly and airily. 

116, f., gen. uibe, pl. uibeaca, an egg. 

tibeac, gen. pl. of uib, an egg. 

tite, all, every; oúban, piuaim asur uile, hook, line and all. 

tuirse, m., gen. id. water; uipse-beata, whisky; uipse 5alac, hot 
water, boiling water. 

umat, humble, obedient; co h-umat Le h-uan caopac, as quiet as 
a lamb, as quietly as a lamb. 

unncal, m., gen. unncait, pl. id., an uncle. 

unnpa, m., gen. id., pl. annraí, and with a numeral, unnpa, an 
ounce ; unnpa 50 Leic, an ounce and a half. 

upcap, m., gen. upicarpi, a cast, a shot, a throw; Leir an upcap 4 
Cuir me Leip, with (on account of) the shot I put with it. 

uplapt, m., gen. and p/. unLain, a floor. 

urnaip, f., gen. upnaipe, implements ; unnair 14p5aipiescta, fishing 
tackle. 
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MODERN IRISH GRAMMAR, Revised and 
Enlarged. 


MODERN IRISH COMPOSITION 


MODERN IRISH TEXTS (Notes and Vocab.) : 


I. CLANN LIR 

2. CLann cuineonn 

3. CLonn uisn1$5 

4. 16SssóAnReoócc SEAMINS OIF 


bACLOSAI beoú,, containing four 


Original Songs, with Piano Accompaniments 


AN ceoLcóin, containing fourteen [Irish 
Songs, some of which are original. This col- 
lection includes very readable versions of 
Catsd an Star, ’A Domnaitt Ads, ’Sa 
thuinnín Dilip, Ailin 4 Rún, Camnoic Donn, 
and the four Songs in “ Dactosaí Deo'óa ” 
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Opinions. 


THE GRAMMAR. 


ARA CELI, ARMAGH, 

My DEAR MR. CRAIG, a eee 

Iam very grateful for the copy of your Irish Grammar which you 
have kindly sent me. I have just looked over it, and I like it very much. 
While it is sufficiently full to give the learner a good sound knowledge 
of the structure of the language, it is simple, well-arranged, and prac- 
tical. It will make the study of Irish easy for those who undertake it 
for the first time, while it contains all the principles which will enable 
those who already know a little about Irish to acquire a fuller and more 
accurate knowledge of the Language. I, therefore, sincerely congratu- 
late you on having contributed such a useful help to the promotion of a 
work in which every Irishman is now so deeply interested, the pre- 
servation and cultivation of our mother tongue. 


Wishing you every blessing, 
Iam, dea Mr. Craig, 
Yours gratefully, 


*« MICHAEL CARDINAL LOGUE. 


“In form and arrangement, and in the quantity of useful and prac- 
tical matter it contains, this book is by far the best Irish Grammar that 
has yet appeared.” —An CLardeam Sotuip. 


“Mr. Craig, in the work before us, is the first, as far as the writer is 
aware, who has essayed to construct a modern Irish Grammar in accord- 
ance with the colloquial language. He has in many instances thrown 
light on subjects that are entirely passed over by other writers.” —<An 
S001. 


“A work to which many an eager student will turn with expectancy 
and profit. It isa meritorious work, of great scope and vastness of 
detail.” —Derry Journal. 


“ Mr. Craig’s Grammar, written for the spoken language, containing 
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the beauties of Irish expression and thought, will recall students from 
the corrupt, unidiomatic Irish, of which there is so much in current 
literature in the language. His work is admirably arranged to help the 
student forward, and to interest him in his progress to a knowledge of 
the language. The explanations are simple and clear. . .- . Much 
that has been obscure is made clear.” —Fveeman’s Journal. 


THE COMPOSITION. 


ARA CELI, ARMAGH, 
20th October, IgoI. 
My DEAR Mr. CRAIG, 

I am very grateful for your volume, “ Modern Irish Com- 
position.” Though I have only had time to glance over it, I have 
convinced myself that it is a very valuable aid to those who wish to 
master modern Irish. In order, simplicity, and accuracy, it could 
hardly be surpassed. It bears clear evidence that your experience in 
teaching has enabled you to appreciate and smooth over the difficulties 
with which beginners are beset. I believe that anyone who does the 
exercises in your book conscientiously, with the help of your Grammar, 
cannot fail to acquire a very full knowledge of modern Irish. 


Wishing you every blessing and success in your patriotic work, lam, 
Dear Mr. Craig, 
Yours faithfully, 


% MICHAEL CARDINAL LOGUE 


““ Its aim is to enable the student to speak and write the language as 
it still lives, and from its remarkable clearness we believe it is admir- 
ably calctlated to achieve this end. The book is really an attempt— 
and, to a large extent, a successful one—to do for Irish what ‘ Bradley’s 
Arnold’ and similar works do for Latin and other languages.”—Jrish 
Weekly Inaependent. 


**Mr. Craig’s arrangement in the way of exercises is simply perfec- 
tion.” — Zhe Shamrock. 


“Mr. Craig has established a repute for good practical work in the 
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development of the revived study of the Irish language, His book 
grips the student mind the moment it is opened.”— Derry Journal. 


“ It is really a serviceable book, in which the rules of composition 
and the idioms of the language are set out clearly and _ intelligibly 
by one who is a teacher of uncommon skill. The vocabulary appended 
is admirable.” —Dazly Independent. 


us Lá. IHide Ei un 


cLann Lik. 


“It would be difficult to find in any language a more beautiful little 
story than Mr. Craig’s ‘Clann lift.’ It is a little story only in the 
sense of being short. The theme is a subject for a great Epic or a 
Tragedy, and in a small compass this brief narration reads like a 
summary of either one or the other. In Mr. Craig’s arrangement the 
Irish is idiomatic, concise, and easily followed. It is well no trans- 
lation has been added for either prose or verse. The verse itself is 
both varied and pleasing. It contains four simple lines that voice 
human woe only as the Sacred Scriptures or the Greek Tragediars can 
express it. The cry for good Irish text-books to suit the Intermediate 
Schools was perfectly just. Mr. Craig’s book is a sample of what we 
need.” —MostT Rev. Dr. O’DONNELL. 


“Mr. Craig has done a great service to Irish-speaking children by 
putting the beautiful story of the ‘Children of Lir” into modern Irish. 
The language of the older version is too stiff for young readers, and by 
the time they have waded through it the enjoyment of the story is spoilt 
for them and their interest is gone. ‘Cann Liq’ would make an 
excellent text-book for the Intermediate, and would be welcomed by 
many poor children who are now groaning over the difficulties of read- 
ing works the language of which is hundreds of years older than the 
Irish they know.” —Zhe Leaaer. 


Mr. Craig’s “CLann Lir? will make an excellent text-book for schools 
and colleges, as well as a suitable reader for branches of the Gaelic 
League. There is a very full vocabulary appended, and each page is 
furnished with copious notes, brief and to the point, which do not 
weary the student by interminable discussion of matters unnecessary to 
the right understanding of the text.”—/7zsh News. | 


“ Mr. Craig has told the beautiful story of the ‘Children of Lir’ in a 
style that leaves nothing to be desired. There are many students of 
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Irish who can find little pleasure in reading the old text, but the 
greatest pleasure will be derived from reading Mr. Craig's modern 
version.”—/)ai(/y /ndependent. 


“ His version is very clear, and, though idiomatic, is so simple that it 
can be easily understood by any speaker of Irish, to whatever district 
he may belong.”— Weekly Freeman. 
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